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Jäetakse õigus teha muutusi.

1.  OHUTUSTEAVE
Enne seadme paigaldamist ja 
kasutamist lugege kaasaso­
lev juhend tähelepanelikult lä­
bi. Tootja ei vastuta kehavi­
gastuste ega varalise kahju 
eest, mis on tingitud paigal­
dus- või kasutusnõuete eira­
misest. Hoidke kasutusjuhen­
dit kindlas ja kättesaadavas 
kohas, et saaksite seda vaja­
dusel vaadata.

1.1 Laste ja haavatavate 
inimeste turvalisus
• Vähemalt 8-aastased ja va­

nemad lapsed ning piiratud 
füüsiliste, sensoorsete või 
vaimsete võimete või vä­
heste kogemuste ja tead­
mistega isikud tohivad seda 
seadet kasutada järeleval­
ve all või kui neid on õpeta­
tud seadet ohutul viisil ka­
sutama ja mõistma kaasne­
vaid ohte. Lapsed vanuses 
kuni 8 aastat ning raske või 
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väga keerulise puudega isi­
kud tuleks hoida seadmest 
eemal, kui neil ei saa pide­
valt silma peal hoida.

• Jälgige, et lapsed ei män­
giks seadmega ja seadme 
rakendust sisaldavate mo­
biilseadmetega.

• Hoidke pakendimaterjal las­
tele kättesaamatus kohas 
ja kõrvaldage see nõuete­
kohaselt.

• HOIATUS! Seade ja selle 
juurde kuuluvad osad lähe­
vad kasutamise ajal kuu­
maks. Hoidke lapsed ja 
lemmikloomad kasutamise 
ja jahtumise ajal eemal.

• Aktiveerige laste kaitsesea­
de, kui see on olemas.

• Lastel ei ole lubatud seadet 
iseseisvalt puhastada või 
hooldada.

1.2 Üldine ohutus
• See seade on ette nähtud 

ainult toidu valmistamiseks.
• See seade on ettenähtud 

kasutamiseks kodumajapi­
damise siseruumides.

• Seda seadet võib kasutada 
kontorites, hotellide külalis­
tetubades, hommikusöögi­
ga külalistetubades, talu­
majapidamistes ja muudes 
sarnastes majutusruumi­
des, kui selline kasutamine 
ei ületa (keskmist) koduma­

japidamise kasutuskoormu­
si.

• HOIATUS: Tuleoht: Ärge 
hoidke keeduväljadel min­
geid esemeid.

• ETTEVAATUST! Toiduval­
mistusprotsess (isegi auto­
maatsed toiduvalmistamise 
funktsioonid) peab toimuma 
järelevalve all. Lühiajalise 
toiduvalmistamise puhul ei 
tohi pliidi juurest lahkuda.

• HOIATUS! Kui kasutate toi­
duvalmistamisel kuuma 
rasva või õli ja jätate pliidi 
järelvalveta, võib see olla 
ohtlik ja põhjustada tule­
kahju.

• HOIATUS: Seade ja selle 
juurde kuuluvad osad lähe­
vad kasutamise ajal kuu­
maks. Olge ettevaatlik, et te 
kuumutuselemente ei puu­
tuks.

• Suits tähistab ülekuumene­
mist. ärge kunagi kasutage 
toiduainetest põhjustatud 
tulekahju kustutamiseks 
vett. Lülitage seade välja ja 
katke leegid näiteks tuletõr­
jeteki või kaanega.

• HOIATUS: Seadet ei tohi 
kasutada välise lülitussead­
me kaudu (nt taimer) ega 
ühendada vooluvõrku, mis 
regulaarselt sisse ja välja 
lülitub.
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• Metallesemeid – nuge, 
kahvleid, lusikaid ega poti­
kaasi ei tohiks pliidipinnale 
panna, sest need võivad 
kuumeneda.

• Ärge kasutage seadet en­
ne, kui see on köögimöö­
blisse sisse ehitatud.

• Ärge kasutage seadme pu­
hastamiseks veepihustit 
ega aurupuhastit.

• Pärast kasutamist lülitage 
nupu abil pliidi element väl­
ja; ärge jääge lootma üks­
nes keedunõu detektorile.

• HOIATUS: Kui pind on mõ­
ranenud, lülitage võimaliku 
elektrilöögi vältimiseks sea­
de välja. Juhul, kui seade 
on vooluvõrku ühendatud 
harukarbi abil, lülitage sea­
de elektrivõrgust välja pea­
lüliti kaudu. Mõlemal juhul 
võtke ühendust teenindus­
keskusega.

• Jälgige, et paigaldatavas 
ruumis oleks tagatud korra­
lik ventilatsioon, mis takis­
taks sinna gaasi, muu kütu­
se või lahtise leegi põlemi­
se tagajärjel tekkivate gaa­
side imbumist.

• Veenduge, et ventilatsioo­
niavad ei ole ummistunud 
ja seadmes kogunenud õh­
ku ei juhita lõõri, mida ka­
sutatakse muude seadmete 
(keskküttesüsteemid, ter­

mosifoonid, veesoojendid 
jne) suitsu ja auru ärajuhti­
miseks.

• Nõuete täitmata jätmine 
võib põhjustada põlemis­
gaaside tagasivoolu, mis 
võib kaasa tuua süsinikmo­
nooksiidi mürgistuse või 
lämbumise ohu.

• Kui seade töötab teiste 
seadmetega, ei tohiks ruu­
mis tekkiv maksimaalne hõ­
rendus ületada 0,04 mbar.

• Süttimisohu vältimiseks pu­
hastage õhupuhasti filtrit ja 
eemaldage regulaarselt ko­
gunenud rasvasetted.

• Kui toitejuhe on kahjusta­
tud, laske see elektriohutu­
se tagamiseks välja vaheta­
da tootja, selle volitatud 
teeninduskeskuse või vas­
tavat kvalifikatsiooni omava 
isiku poolt.

• Kui seade on ühendatud ot­
se toiteallikaga, peab elek­
triseade olema varustatud 
eraldusseadmega, mis või­
maldab seadme kõigil poo­
lustel vooluvõrgust lahti 
ühendada. Tuleb tagada 
täielik lahtiühendamine vas­
tavalt ülepinge III kategoo­
rias sätestatud tingimuste­
le. Katkestusvahendid pea­
vad olema juhtmestikuga 
ühendatud vastavalt juht­
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mete paigaldamise eeskir­
jadele.

• HOIATUS: Kasutage ainult 
selliseid pliidi kaitsevõresid, 
mis on seadme tootja poolt 
valmistatud või tootja poolt 

heaks kiidetud ja kasutusju­
hendis loetletud, või siis 
seadmega kaasasolevaid 
pliidi kaitsevõresid. Ebaso­
biva kaitsevõre kasutamine 
võib kaasa tuua õnnetuse.

2. OHUTUSJUHISED

2.1 Paigaldamine
HOIATUS!

Seadet tohib paigaldada ainult kvalifitsee­
ritud tehnik.

HOIATUS!
Kehavigastuse või seadme kahjustamise 
oht.

• Eemaldage kõik pakkematerjalid.
• Kahjustatud seadet ei tohi paigaldada ega 

kasutada.
• Paigaldamise ajal tuleb järgida 

paigaldusjuhendit.
• Tagage minimaalne kaugus muudest 

seadmetest ja mööbliesemetest.
• Olge seadme liigutamisel ettevaatlik, kuna 

see on raske. Kasutage alati kaitsekindaid 
ja kinniseid jalanõusid.

• Tihendage kapi lõikepinnad hermeetikuga, 
et niiskus ei tekitaks pundumist.

• Kaitske seadme põhja auru ja niiskuse 
eest.

• Ärge paigaldage seadet ukse kõrvale ega 
akna alla, et vältida ukse või akna 
avamisel kuumade keedunõude seadmelt 
mahakukkumist.

• Ärge suunake väljatõmbeõhku 
seinasüvendisse, välja arvatud juhul, kui 
süvend on selleks ette nähtud.

• Kinnisel paigaldamisel peab ventilaatori 
väljalaskeava asetsema otse vastu seina 
või olema eraldatud täiendava 
kapiseinaga, et vältida juurdepääsu 
ventilaatori labadele.

• Kõigi seadmete põhjas on 
jahutusventilaator.

• Kui seade paigaldatakse sahtli kohale:
– ärge hoidke väikseid esemeid või 

paberit, mis võiks jahutusventilaatorit 
kahjustada või halvendada 
jahutussüsteemi.

– Hoidke seadme põhja ja sahtli sisu 
vahel vähemalt 2 cm vahemaad.

• Eemaldage kõik seadme alla kappi 
paigaldatud eralduspaneelid.

2.2 Elektriühendus
HOIATUS!

Tulekahju- ja elektrilöögioht.

• Kõik elektriühendused peab tegema 
kvalifitseeritud elektrik vastavalt 
ühendusskeemile või paigaldusjuhendile.

• Väljatõmbesüsteemi paigaldamise korral 
ja kui lisaseadmed on olemas või 
kohustuslikud (seinaventiil, aknalüliti ja/või 
akna avaja), peab elektriühendused 
tegema kvalifitseeritud elektrik vastavalt 
ühendusskeemile või paigaldusjuhendile.

• Seade peab olema maandatud.
• Enne mis tahes toimingut ühendage 

seade toiteallikast lahti.
• Kontrollige, kas andmesildil toodud 

parameetrid vastavad vooluvõrgu 
omadele.

• Lahtised või ebaõiged toitekaablid või 
pistikud võivad tuua kaasa klemmi 
ülekuumenemise.

• Kasutage õiget toitekaablit.
• Ärge laske toitekaablil keerduda.
• Veenduge, et löögikaitse on paigaldatud.
• Paigaldage toitekaablile tõmbetõkise 

klamber.
• Veenduge, et toitekaabel või -pistik (kui on 

kohane) ei puutuks vastu kuumasid pindu.
• Ärge kasutage harupistikuid ega 

pikendusjuhtmeid.
• Vältige toitepistiku ja -kaabli kahjustamist. 

Kui tekib vajadus need välja vahetada, 
peab seda tegema ametlik 
teeninduskeskus või kvalifitseeritud 
elektrik.

• Isoleeritud ja pingestatud osad peavad 
olema kinnitatud kindlalt nii, et neid ei 
saaks ilma tööriistadeta eemaldada.
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• Ühendage toitepistik seinakontakti alles 
pärast seda, kui paigaldamine on 
lõpetatud. Veenduge, et toitepistikule 
säilib pärast paigaldamist juurdepääs.

• Kui seinakontakt logiseb, ärge sisestage 
sellesse toitepistikut.

• Ärge eemaldage seadet vooluvõrgust 
kaablist tõmmates. Tõmmates hoidke alati 
kinni toitepistikust.

• Kasutage ainult nõuetekohaseid 
isolatsiooniseadmeid: kaitselüliteid, 
kaitsmeid (keermega kaitsmed tuleb 
pesast eemaldada), lekkevoolu kaitsmeid 
ja kontaktoreid.

• Elektripaigaldisel peab olema 
eraldusseade, mis lahutab seadme 
toitevõrgu kõigist poolustest ja mille 
kontaktivahe on vähemalt 3 mm.

• Koodi E3 ilmumisel lahutage seade 
vooluvõrgust ning kontrollige 
elektriühendust ja toitepinget.

2.3 Kasutamine
HOIATUS!

Vigastuse, põletuse või elektrilöögioht!

• Ärge muutke seda seadet.
• Enne esimest kasutamist eemaldage kogu 

pakend, sildid ja kaitsekile (kui on 
olemas).

• Veenduge, et ventilatsiooniavad pole 
kinni. Ventilatsiooni peab regulaarselt 
kontrollima kvalifitseeritud isik.

• Ärge jätke töötavat seadet järelevalveta.
• Pärast iga kasutuskorda lülitage keeduväli 

välja.
• Ärge pange keeduväljadele söögiriistu või 

panne, kuna need võivad muutuda 
kuumaks.

• Ärge kasutage seadet märgade kätega 
ega veega kokku puutudes.

• Ärge kasutage seadet töö- ega 
hoiupinnana.

• Kui seadme pinda peaks tekkima mõra, 
tuleb elektrilöögi ohu vältimiseks seade 
kohe vooluvõrgust eemaldada.

• Inimesed, kellel on südamestimulaator, 
peaksid hoiduma töötavatest 
induktsiooniväljadest vähemalt 30 cm 
kaugusele.

• Kui panete toidu kuuma õli sisse, võib see 
pritsida.

• Ärge kasutage avatud leeki õhupuhasti 
töötamise ajal.

• Ärge kasutage alumiiniumfooliumi ega 
muid materjale toiduvalmistuspinna ja 
keedunõu vahel, välja arvatud juhul, kui 
selle seadme tootja on määranud teisiti.

• Kasutage ainult selle seadme jaoks tootja 
poolt ettenähtud lisatarvikuid.

HOIATUS!
Tulekahju ja plahvatuse oht.

• Kuumutamisel võivad rasvad ja õlid 
eraldada süttivaid aure. Hoidke leegid ja 
kuumutatud objektid eemal.

• Kuumad õliaurud võivad spontaanselt 
süttida.

• Toidujääkidega kasutamata õli võib süttida 
madalamatel temperatuuridel.

• Ärge pange seadme lähedale süttivaid 
tooteid.

HOIATUS!
Seadme kahjustamise oht.

• Põletuste vältimiseks ärge asetage tuliseid 
nõusid juhtpaneelile.

• Ärge pange kuuma panni katet pliidi 
klaaspinnale.

• Ärge laske nõul kuivaks keeda.
• Pinnakahjustuste vältimiseks ärge laske 

esemetel või kööginõudel seadmesse 
kukkuda.

• Ärge aktiveerige keeduväljasid tühjade 
keedunõudega ega ilma keedunõudeta.

• Ärge eemaldage resti või filtrit õhupuhasti 
või pliidi töötamise ajal.

• Ärge kasutage avatud leeki õhupuhasti 
töötamise ajal.

• Ärge katke õhupuhasti sisselaset 
kööginõudega.

• Ärge avage seadme alaosa ajal, kui pliit 
või õhupuhasti töötavad.

• Kinnijäämise ärahoidmiseks ärge asetage 
väikseid või kergeid esemeid õhupuhasti 
lähedale.

• Valumalmist või kahjustatud põhjaga 
kööginõud võivad tekitada klaasile/
klaaskeraamikale kriimustusi. Tõstke alati 
esemed üles, kui peate neid keeduväljal 
liigutama.

• Teave selles seadmes oleva lambi 
(lampide) ja eraldi müüdavate varulampide 
kohta Need lambid taluvad koduste 
majapidamisseadmete äärmuslikke 
keskkonnatingimusi, näiteks temperatuuri, 
vibratsiooni ja niiskust, või on ette nähtud 
edastama infot seadme tööoleku kohta. 
Need pole ette nähtud kasutamiseks 
muudes rakendustes ega sobi ruumide 
valgustamiseks.

• Seadme parandamiseks võtke ühendust 
volitatud teeninduskeskusega. Kasutage 
ainult originaalvaruosi.
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2.4 Toidusensor
HOIATUS!

Vigastuse ja põletuse oht.

• Kasutage Toidusensor vastavalt 
otstarbele. Ärge kasutage seda millegi 
avamiseks ega tõstmiseks.

• Kasutage korraga ainult ühte, pliidi jaoks 
soovitatud Toidusensor.

• Ärge kasutage tarvikut, kui see on rikkis 
või katki.

• Ärge kasutage Toidusensor ahjus või 
mikrolaineahjus.

• Veenduge, et Toidusensor oleks toiduaine 
või vedeliku sees alati vähemalt kuni 
minimaaltaseme märgini.

• Puhastage Toidusensor enne ja pärast 
igat kasutuskorda. Olge ettevaatlik, 
Toidusensor ots on terav.

• Kasutage ainult neutraalseid pesuaineid. 
Ärge kasutage abrasiivseid tooteid, 
abrasiivseid küürimisšvamme, lahusteid 
ega metallist esemeid. Ärge peske 
Toidusensor nõudepesumasinas. 
Silikoonkäepideme värv võib tuhmuda, 
kuid see ei mõjuta Toidusensor töötamist.

• Kasutage originaalpakendit Toidusensor 
hoiustamiseks ja laadimiseks.

• Enne laadimist veenduge, et Toidusensor 
on jahtunud, puhas ja kuiv.

• Hoidke Toidusensor turvalises ja kuivas 
kohas, lastele kättesaamatus kohas.

2.5 Puhastamine ja hooldus
• Puhastage seadet regulaarselt, et vältida 

pinna kahjustumist.
• Lülitage seade välja ja laske sel enne 

puhastamist jahtuda.
• Puhastage seadet sooja vee ja niiske 

pehme lapiga. Kasutage ainult 
neutraalseid pesuaineid. Ärge kasutage 
abrasiivseid tooteid, abrasiivseid 
puhastuslappe, lahusteid ega 
metallesemeid, kui pole märgitud teisiti.

• Kontrollige toodet regulaarselt kulumis- ja 
kahjustusmärkide suhtes, mis võivad 
muuta selle toiduga kokkupuuteks 
sobimatuks, nagu praod, mullid, 
delaminatsioon (kihtide eraldumine), 
kokkutõmbumine, kleepuvus, korrosioon 
või muud nähtavad muudatused tekstuuris 
või välimuses. Järgige toote halvenemise 
vältimiseks puhastus- ja hooldusjuhiseid.

2.6 Kõrvaldamine
HOIATUS!

Vigastus- või lämbumisoht.

• Seadme nõuetekohase kõrvaldamise 
kohta saate täpsemaid juhiseid kohalikust 
omavalitsusest.

• Lahutage seade vooluvõrgust , seejärel 
lõigake elektrikaabel ära ja visake ära.

3. KOKKUPANEMINE

3.1 Enne paigaldamist
Leidke edaspidiseks kasutamiseks pliidiplaadi 
põhjal asuv andmeplaat ja kirjutage üles see­
rianumber ........................... .

3.2 Pliidi kokkupanemine
 Paigaldusmõõtmete ja piltjuhiste saami­

seks vt kasutusjuhendi esimestel lehtedel 
asuvaid paigaldusskeeme.
Tööpinnale paigaldamise kohta vt skeemi 
A. Integreeritud paigaldamise kohta vt 
skeemi B.

Pliidiplaadi kokkupaneku kohta leiate üksikas­
jalikku teavet paigaldusjuhendist.
Järgige pliidiplaadi ühendusskeemi ja aknalü­
liti ühendusskeemi (kui see on olemas), mis 
on esitatud paigaldusraamatus ja/või pliidi­
plaadi all olevatel siltidel.

Ainult valitud riikides: Väljalasketoru paigal­
damise korral võib olla vajalik aknalüliti (pida­
ge nõu volitatud tehnikuga). See tuleb osta 
eraldi, kuna see ei kuulu õhupuhasti komplek­
ti. Aknalüliti peab paigaldama volitatud tehnik. 
Vaadake paigaldusjuhendit.
Kui seade paigaldatakse sahtli kohale, võivad 
seal olevad esemed toiduvalmistamise ajal 
pliidi ventilatsiooni tõttu soojaks minna.
Filtreerimisüksuse kokkupanek
Seadet tuleb kasutada alati koos kõigi valitud 
paigaldusrežiimi jaoks ettenähtud filtritega. Vt 
„Filtri valimine“. Enne esimest kasutamist si­
sestage söefiltrid korpusesse nii, et käepide­
med oleksid suunatud sissepoole. Pange ras­
vafiltri korpus õhupuhasti sisse ja asetage 
rest õhupuhastajale.
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3.3 Tihendi kinnitamine
Paigaldamine tööpinnale
1. Puhastage väljalõigatud ala ümbert 

tööpind. 
2. Kinnitage pliidi alumise serva küljes olev 

2x6 mmtihendiriba klaaskeraamilise 
välimise serva ümber. Ärge venitage 
seda. Veenduge, et tihendusriba otsad 
asetsevad pliidi ühe külje keskel. 

3. Tihendiriba lõikamisel lisage paar 
millimeetrit varupikkust. Ühendage 
tihendiriba otsad. 

Integreeritud paigaldamine
1. Puhastage tööpinna valtsid. 
2. Lõigake komplekti kuuluv 3x10 mm 

tihendiriba neljaks valtside pikkusele 
vastavaks ribaks. 

3. Lõigake ribade otsad 45° nurga alla. 
Need peaksid mahtuma täpselt valtside 
nurkadesse. 

4. Kinnitage ribad valtsidele. Ärge 
tihendiribasid venitage. Ühendamisel 
ärge seadke tihendiribade otsi teineteise 
peale. 

Kui olete pliidiplaadi kohale asetanud, tihen­
dage klaaskeraamilise plaadi ja tööpinna va­
hele jääv pilu silikooniga. Veenduge, et sili­
koon ei satuks klaaskeraamika alla.

3.4 Ühenduskaabel
HOIATUS!

Kõik vajalikud elektritööd peab tegema 
kvalifitseeritud elektrik.

• Pliit tarnitakse koos ühendusjuhtme ja 
seda saab kasutada ainult  
A sulavkaitsmega varustatud 
turvapistikupesaga.

• Kahjustatud toitekaabli asendamiseks 
kasutage kaablitüüpi H05VV-F, mis 
talub 70 °C või kõrgemat temperatuuri.

• Kontaktpistikute kaudu, juhtmeotsi 
puurides või jootes ning kaabli 
ühendamine ilma kaabliotsahülsita on 
keelatud.

• Pöörduge lähimasse volitatud 
teeninduskeskusesse. Ühenduskaabli 
tohib välja vahetada ainult kvalifitseeritud 
elektrik.

Ühefaasiline ühendus
1. Eemaldage mustalt ja pruunilt juhtmelt 

kaabliotsa muhv.

2. Eemaldage mustalt ja pruunilt kaabliotsalt 
osa isolatsiooni.

3. Ühendage mustade ja pruunide kaablite 
otsad.

4. Paigaldage igale kaabliotsale kaabliotsa 
muhv (vajalik on spetsiaalne tööriist).

NL ühendus
1. Eemaldage sinistelt juhtmetelt kaabliotsa 

muhv.
2. Eemaldage sinistelt kaabliotstelt osa 

isolatsiooni.
3. Paigaldage igale juhtmeotsale (vajalik on 

spetsiaalne tööriist) uus kaabliotsa muhv.

N

L1

N

L

220-240V~400V2N~

L2

Kahefaasilise ühenduse tabel

Ühefaasiline ühen­
dus: 220 - 240 V~

5x1,5 mm²

Kahefaasiline ühen­
dus: 400 V2N~ 
5x1,5 mm² või 4x2,5 
mm²

Roheline - kolla­
ne

Roheline - kol­
lane

N Sinine ja sinine Sinine ja sinine N

L Must ja pruun Must L1

  Pruun L2

220-240 V~

N

N

L1

L2

Kahefaasilise ühenduse tabel

 220 - 240 V (5x1,5 mm²)
Roheline - kollane

N Sinine ja sinine

L1 Must

L2 Pruun

3.5 FlexPower
FlexPower määratleb, pliidiplaadi poolt kasu­
tatava koguvõimsuse majapidamise elektri­
kaitsmete võimsuse piirides.
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Algselt töötab seade kõrgeimal võimalikul 
võimsustasemel. Kui paigaldusvõimsus sellist 
taset ei võimalda, saate te maksimaalset 
võimsust muuta.

 Kui võimsustase on madalam kui 2000 
W, ei saa te automaatseid programme akti­
veerida (Toidud või FUNKTSIOONID).

1. Lülitage pliit sisse. 
2. Veenduge, et kõik keeduväljad on välja 

lülitatud. 

3. Valige  > Seaded > Seadistamine > 
FlexPower ja valige sobiv võimsustase. 

4. Vajutage  või . Järgige oma valiku 
kinnitamiseks ekraanil kuvatavaid 
juhiseid. 

ETTEVAATUST!
Veenduge, et valitud võimsus vastab ma­
ja elektrikaitsele.

4. TOOTE KIRJELDUS
4.1 Toote ülevaade

4

2

3

1

8

6

75

1 Võre 
2 Rasvafiltri korpus
3 Rasvafilter (mitte-eemaldatav)
4 Söefilter
5 Tilkumisalus
6 Pliidiplaat
7 Õhukanali adapter
8 Õhukanali adapter tagaseinale

4.2 Keeduala paigutus
4

2

3

1

1

1 Induktsioonkeeduväli
2 Juhtpaneel
3 Paindlik induktsioonikeeduväli
4 Õhupuhasti

4.3 Sümbolid juhtpaneelil ja ekraanil
Funktsioonide loend võib olenevalt tarkvara­
versioonist erineda.
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Ekraanide vahel liikumiseks puudutage 
ekraani allosas olevaid sümboleid või nipsake 
vasakule/paremale.
Sümbolid juhtpaneelil ja ekraanil

Sümbol/indikaator
On / Off

Menüü

Välja vaade

Õhupuhasti funktsioonid

Keeduvälja valija

Timer

Lukk/Child Lock

Pause

 / Flex Bridge

Toidud Automaatsed programmid, mis on sor­
ditud vastavalt toidutüübile

FUNKT­
SIOONID

Automaatsed programmid, mis on sor­
ditud vastavalt küpsetusmeetodile

Toidusensor

WiFi indikaator

Pannil praadimine

Sulatus

Keetmine

Breeze Breeze funktsioon

Manuaalne / 
Auto Õhupuhasti käsitsi-/automaatrežiim

Boost Maksimaalse kuumusseadistuse piira­
tud ajaks aktiveerimine. 

 /  / OptiHeat Control

Soojashoidmise režiim

Seaded

Sümbol/indikaator
Valiku või sätte kinnitamiseks.

 
Menüüs Menüü ühe tasandi võrra ta­
gasi/edasi liikumiseks.

Ekraanil kuvatavate juhiste ahendami­
seks / laiendamiseks.

Valikute sisse/välja lülitamiseks.

Hüpikakna sulgemiseks.

 + num­
ber

Ilmnes tõrge.

4.4 Toidusensor
1 2 543

1 Mõõtmispunkt
2 Minimaalse taseme tähistus
3 Soovitatav sissekastmisvahemik (vedeli­

kele)
4 Klamber Toidusensor nõu äärele aseta­

miseks
5 Juhttuli

2

1

1 Kate
2 Laadimisjaam
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5. ENNE ESIMEST KASUTAMIST

5.1 Esmakordne ühendamine 
vooluvõrku
Pliidi vooluvõrku ühendamisel tuleb seadista­
da Keel, Heledus, Helitugevus ja Nuputoonid.

Seadeid saab muuta kohas  > Seaded > 
Seadistamine. Vt jaotist "Igapäevane kasuta­
mine".

5.2 Filtri valimine
Enne esimest kasutamist seadistage vasta­
valt paigaldusrežiimile õige filtri tüüp.
Ringlusrežiim: süsinikfilter (koos rasvafil­
triga)
Aktiivvahtu sisaldavad söefiltrid neutraliseeri­
vad suitsu ja toiduvalmistamise lõhnu. Saate 
valida kahe võimaluse vahel:
• OdourClean STANDARD (valge, 

ühekordne)
• OdourClean PLUS (must, taastuv)
Seadme tsirkulatsioonirežiimis kasutamiseks 
võtke paigalduse kohandamiseks ühendust 
volitatud tehnikuga.
Väljalaskerežiim: rasvafilter
Rasvafiltrid koguvad rasva, õli ja toidujääke 
ning takistavad nende sattumist õhupuhasti­
süsteemi.
Seadme väljatõmberežiimis kasutamiseks 
võtke paigalduse kohandamiseks ühendust 
volitatud tehnikuga.

 Väljatõmberežiim võib mõjutada ruumi 
õhurõhku ja seetõttu on vaja korralikku ven­
tilatsiooni, et vältida põlemisgaaside tagasi­
voolu teistest seadmetest. Veenduge, et 
paigalduskeskkond vastab kaasasolevatele 
ohutusjuhistele.

5.3 Juhtmevaba/rakenduse ühendus
Rakenduse kasutamiseks peab pliit olema 
ühendatud juhtmevaba võrguga. Vaikimisi on 
WiFi sisse lülitatud.

1. Valige  > Seaded > Ühendused > 
WiFi. 

2. Vajutage , et aktiveerida WiFi. 
3. Vajutage nuppu ÜHENDA. 
4. Laadige rakendus. Rakenduse saate alla 

laadida skannides kasutusjuhendi 

tagakaanel olevat QR-koodi või otse 
rakenduste poest. 

5. Avage rakendus ja registreerige endale 
konto. 

6. Ühendusprotsessi lõpetamiseks järgige 
rakenduse juhiseid. 

Võrguühenduse muutmine/
deaktiveerimine
Pliidi lahtiühendamiseks koduvõrgust toimige 
järgmiselt.

Valige  > Seaded > Ühendused > WiFi: 
• Juhtmevabast võrgust 

lahtiühendamiseks vajutage ÜHENDA 
LAHTI.

• WiFi väljalülitamiseks vajutage .

5.4 Toidusensor sidumine ja 
kalibreerimine
Teie pliit ja Toidusensor ei ole seotud tarnimi­
sel. Siduge see enne esimest kasutamist või 
kui asendate selle uuega.
Täpsete temperatuuride tagamiseks kalibree­
rige Toidusensor alati pärast sidumist.

1. Valige  > Seaded > Ühendused > 
Bluetooth. 

2. Vajutage , et lülitada sisse 
Bluetooth. 

Pliitt leiab saadaolevad tarvikud automaatselt 
üles. Kui Toidusensor loendis ei kuvata, 
veenduge, et see oleks laetud. Seejärel rapu­
tage või toksake seda kaks korda, kuni val­
gus hakkab vilkuma.
3. Valige Toidusensor ja järgige ekraanile 

kuvatud juhiseid. 
4. Vajutage START ja järgige ekraanile 

kuvatud juhiseid. 
Kui te selles etapis Toidusensor ei kalibreeri, 
saate seda hiljem teha. Sisestage Bluetooth 
sätted uuesti ja valige seadistamise jätkami­
seks Toidusensor.

Toidusensor lähtestamine/eemaldamine
Igal hetkel saate Toidusensor lähtestada või 
pliidi küljest lahti ühendada.

1. Valige  > Seaded > Ühendused > 
Bluetooth. 
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Ekraanil kuvatakse ühendatud Toidusensor.
2. Vajutage Toidusensor. 

• Toidusensor uuesti kalibreerimiseks 
vajutage LÄHTESTA.

• Pliidilt Toidusensor eemaldamiseks 
vajutage .

6. IGAPÄEVANE KASUTAMINE

6.1 Õhupuhasti kasutamine
Pliidiplaadi sisse- ja väljalülitamiseks vajutage 
ja hoidke nuppu .
Asetage kööginõu keeduvälja keskele ja vaju­
tage vastava keeduvälja sümbolit. Seadistage 
kuumutuse aste või valige üks automaatse­
test funktsioonidest.
Kuumutusseadet saate muuta ka välja üle­
vaateekraanil. Vajutage laiendatud ekraani­
vaate keskosa. Kuumustaseme muutmiseks 
vajutage  või . Laiendatud ekraanivaate 
avamiseks vajutage võimsustaset.
Eco timer
Energia säästmiseks lülitub keeduväli välja 
enne, kui taimer lõppu jõuab.

6.2 Kööginõud
Kööginõude põhi peaks olema võimalikult 
paks ja tasane. Enne kööginõude pliidile ase­
tamist puhastage ja kuivatage see. Ärge libis­
tage ega hõõruge kööginõusid klaasi servade 
ja nurkade vastu, et vältida pinna purunemist 
või kahjustamist. Elektrooniliste osade kah­
justamise vältimiseks ärge asetage juhtpa­
neelile kuumi kööginõusid.
Veenduge, et kööginõud sobivad induktsioon­
pliidiga (st et magnet kleepub nende põhja 
külge). Optimaalse soojusülekande tagami­
seks kasutage kööginõusid, mille põhja läbi­
mõõt on sarnane keeduala läbimõõduga. 
Väiksema läbimõõduga kööginõud võivad 
kuumeneda aeglasemalt, samas kui suurema 
läbimõõduga nõud võivad üle kuumeneda ja 
juhtpaneeli kahjustada.
Kööginõu materjal
• õige: malm, teras, emailitud teras, rooste­

vaba teras, mitmekihiline põhi (tootja õige 
märgistusega).

• mittesobiv: alumiinium, vask, messing, 
klaas, keraamika, portselan.

Müra töötamise ajal
Müra võib erineda olenevalt köögitarvete ma­
terjalist ja valitud kuumusastmest. Need on 
normaalsed ega viita ühelegi rikkele.

• praksumishelid: kööginõud on valmistatud 
erinevatest materjalidest (mitmekihiline 
konstruktsioon).

• vilisev heli: aktiveeritud on kõrge kuumus 
ja kööginõud on valmistatud erinevatest 
materjalidest (mitmekihiline konstruktsi­
oon).

• sumin: aktiveeritud on kõrge kuumuse 
seadistus.

• klõpsamine: toimub elektriline lülitus, köö­
ginõu tuvastatakse.

• sisin, sumin: jahutusventilaator töötab.
• rütmiline heli: kööginõu on tuvastatud.

6.3 Kööginõu tuvastamine
See funktsioon näitab pliidil olevate kööginõu­
de olemasolu ja lülitab välja küpsetusalad, kui 
seal ei tuvastata 120 s jooksul kööginõusid.

6.4 Automaatne väljalülitus
Ohutusmeetmena lülitub pliit teatud tingimus­
tes automaatselt välja (nt kui kõik keeduväl­
jad ja õhupuhasti on välja lülitatud, kui pärast 
aktiveerimist ei ole valitud ühtegi kuumussea­
distust ega ventilaatori kiirust või kui kööginõu 
keeb kuivaks).

6.5  /  /  OptiHeat Control (3-
astmeline jääkkuumuse indikaator)
Indikaator näitab, et keeduväli on endiselt 
kuum. Kuni indikaator on nähtav, kaasneb 
põletusoht jääkkuumuse tõttu. Indikaator 
kaob, kui keeduala on jahtunud.

6.6  Soojashoidmise režiim
See funktsioon hoiab toidu soojana madala 
temperatuuri seadega.
Soojashoidmise režiim on saadaval keeduväl­
jal, kus on jääkkuumus ja kööginõud.

Sisselülitamiseks vajutage . Vajadusel 
saate seadistada taimeri. Väljalülitamiseks 
vajutage .

6.7 Toitehaldus
Kui pliidiplaat saavutab maksimaalse võimali­
ku võimsuse, vähendab seade automaatselt 
keeduväljade võimsust. See funktsioon kait­
seb koduse elektrisüsteemi kaitsmeid
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Juhtriba värv näitab saadaolevaid kuumu­
sastme valikuid: punane (praegune kuumu­
saste), valge (maksimaalne saadaolev kuu­
musaste), helehall (mittevalitav kuumusaste).

6.8 Boost
Maksimaalse kuumusseadistuse piiratud 
ajaks aktiveerimiseks. Võite kasutada seda 
vee kiiremini keema ajamiseks.
Valige keeduväli. Funktsiooni sisselülitami­
seks vajutage Boost. Aja lõppedes naaseb 
keeduväli tagasi kõrgeima kuumusseadistuse 
juurde. Funktsiooni väljalülitamiseks muutke 
kuumusseadistust.

6.9 Timer
Kasutamaks seda funktsiooni kui ECO Ti­
mer, et määrata, kui kaua peab keeduväli 
töötama.
Igale keeduväljale saab ka eraldi funktsiooni 
valida. Energia säästmiseks lülitub keeduväli 
välja enne, kui taimer lõppu jõuab.
Seadistage keeduvälja kuumusseadistus ja 
vajutage seejärel . Valige Stop-tsoon mär­
keruut ja määrake seejärel aeg. Kinnitami­
seks vajutage nuppu OK.
Seadete muutmiseks toiduvalmistamise ajal: 
vajutage , millel on näidatud taimeri aeg, ja 
vajutage seejärel MUUDA.
Aja lõppedes lülitub keeduväli välja. Heli vai­
gistamiseks puudutage OK.
Deaktiveerimiseks seadke kuumuse tase 
asendisse 0.
Kasutamaks seda funktsiooni kui Minutilu­
geja.
Seda funktsiooni saate kasutada, kui keedu­
väli on aktiveeritud.

Valige keeduväli ja vajutage seejärel . Tü­
histage märkeruudu Stop-tsoon valik. Määra­
ke aeg ja vajutage kinnitamiseks OK.
Deaktiveerimiseks vajutage taimeri väärtuse­
ga  ja seejärel vajutage kinnitamiseks .

6.10  Pause
See funktsioon seab kõik aktiivsed keeduväl­
jad madalaimale kuumusastmele.
Kui õhupuhasti töötab käsirežiimis, on venti­
laatori töökiirus vähendatud tasemeni 1. Au­
tomaatrežiimis ventilaatori töökiirus ei muutu.
Funktsioon ei peata ühtegi aktiivsetest taime­
ritest.

Sisselülitamiseks vajutage  > . Väljalüli­
tamiseks vajutage TAASALUSTA.

6.11  Lukk/Child Lock 
Juhtpaneeli lukustamiseks/avamiseks vasta­
valt vajadusele.
Juhtpaneeli lühiajaliseks lukustamiseks 
toiduvalmistamise ajal: vajutage  > . 
Avamiseks vajutage pikalt AVA.
Pliidi juhusliku töötamise vältimiseks: va­
jutage  > Seaded > Funktsioonid > Child 
Lock. Funktsiooni sisselülitamiseks lülitage 
lüliti sisse ja valige tähestiku järjekorras tähed 
E-U-O.
Väljalülitamiseks lülitage lüliti välja.

6.12  /  Flex Bridge
Funktsioon reguleerib keeduvälja vastavalt 
kööginõu erinevatele suurustele ja kujudele. 
Paindlik induktsioonala koosneb neljast sekt­
sioonist. Võite need kombineerida kaheks 
eraldi väljaks või üheks suureks keeduväl­
jaks, millest igal on eraldi kuumusseadistus.
Asetage kööginõud keeduväljadele. Vajutage 

 > Flex Bridge või otseteed . Valige re­
žiim, mis sobib kõige paremini teie kööginõu­
de suurusega ja määrake seejärel kuumusas­
te.
Võimalikud režiimid:
• Standard – kaks eraldi keeduvälja.
• Suur sild – kolm tagumist sektsiooni on 

üheks ühendatud.
• Max sild – kõik neli tagumist sektsiooni on 

üheks ühendatud.

• Kööginõu põhjaläbimõõt <160 mm – 
asetage nõu iga sektsiooni keskele.

• Kööginõu põhjaläbimõõt >160 mm – 
asetage nõu üle kahe või enama 
sektsiooni.

6.13  Toidusensor
Saate kasutada Toidusensor erinevate toidu­
tüüpide küpsetusparameetrite muutmiseks ja 
nende hoidmiseks kogu toiduvalmistamise 
vältel. Toidusensor töötab automaatsete pro­
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grammidega (Toidud ja FUNKTSIOONID) 
ning ka käsitsi toiduvalmistamisel.
Vastavalt reeglile: EN 60335 Toidusensor 
võib laadida ainult komplekti kuuluva laadi­
misjaama ja toiteadapteriga. Üks minut laadi­
mist tagab kuni 8 töötundi.
Mõõtmispunkt asub tarviku tipu ja minimaalse 
tähistuskoha vahelises kohas. Pange Toidu­
sensor toidu sisse vähemalt kuni minimaalse 
tähistuseni. Asetage Toidusensor poti või 
panni äärele konksu külge. Toidu ja vedelike­
ga võib kokku puutuda ainult Toidusensor 
metallosa.
1. Valige menüüst toidu funktsioon või tüüp.

2. Vajutage ekraani paremas ülanurgas , 
et määrata või muuta sihttemperatuuri või 
vajutage vaikeseadete jaoks OK.

3. Järgige ekraanil kuvatavaid juhiseid.
4. Kui seatud aeg on läbi ja/või sihttempera­

tuur on saavutatud, kõlab helisignaal ja il­
mub teade. Akna sulgemiseks vajutage 
OK.

Nõuanded
• Parimate küpsetustulemuste saamiseks 

kastke Toidusensor vedeliku 2-5 cm sisse 
miinimumtaseme märgist kõrgemal.

• Sisestage Toidusensor toidu kõige pakse­
masse ossa.

• 2-3 cm paksuste liha- või kalatükkide pu­
hul peaks Toidusensor ots ulatuma vastu 
nõu põhja.

• Vajadusel eemaldage Toidusensor enne 
toiduaine ümberpööramist ning pange see 
tagasi.

• Kui kasutate plancha-plaati, tuleks jälgida, 
et Toidusensor käepide jääks plaadi pinna 
kohalt eemale.

• Käsitsi küpsetades saab Toidusensor abil 
muuta toidu temperatuuri ja edastada siht­
temperatuuri saavutamisel teade.

6.14  FUNKTSIOONID: Pannil 
praadimine
Erinevat tüüpi toiduainete praadimiseks auto­
maatselt juhitud kuumusastmetega. Pliit säili­
tab temperatuuri kogu toiduvalmistamise aja 
ilma, et oleks vaja käsitsi reguleerida, vältides 
sellega toidu ülekuumenemist ja kõrgema 
hakkamist.
1. Asetage tühi pann ühele vasakpoolsetest 

keeduväljadest. Nelja sektsiooni saate 
kombineerida kaheks erineva suurusega 
keeduväljaks või Flex Bridge üheks 
suureks keeduväljaks. 

2. Valige FUNKTSIOONID > Pannil 
praadimine. 

3. Vajaduse korral ühendage Toidusensor. 

Temperatuuri muutmiseks vajutage .
4. Valige praadimistase. 
5. Vajadusel seadistage taimer. 
Pange õli ja toiduained pannile alles siis, kui 
pliit selleks märku annab ja pann on saavuta­
nud ettenähtud temperatuuri.
Väljalülitamiseks vajutage 0.
Näpunäited:
• Madal tase: omlett, praemuna, praetud 

kartulid (toored)
• Keskmine tase: munapuder, kalafilee, ka­

lapulgad, mereannid, hamburger, lihapal­
lid, kotletid, kana rinnaosa, kalkuni rinnao­
sa, eskalopp, filee, steik (meedium, küps), 
praetud vorstid, praetud kartulipannkoo­
gid, köögiviljad

• Kõrge tase: steik (väheküps), hakkliha.
Kasutage ainult paksu ja lameda põhjaga kül­
ma kööginõud. Kontrollimaks panni sobivust 
pöörake pann tagurpidi. Asetage panni põhja 
alla joonlaud ja proovige panna panni ja joon­
laua vahele 1, 2 või 5 eurosendine münt (või 
mistahes muu sama paks münt). Pann on so­
biv, kui te ei saa münti joonlaua ja panni va­
hele panna.

6.15  FUNKTSIOONID: Keetmine
Funktsioon reguleerib automaatselt vee tem­
peratuuri, et see ei keeks pärast keemistem­
peratuurini jõudmist üle.
Keetmine funktsioon nõuab töötamiseks Toi­
dusensor.
1. Asetage keeduväljale veega täidetud pott. 

Vedelik peab täielikult katma Toidusensor 
minimaalse taseme tähistuse. 

2. Valige FUNKTSIOONID > Keetmine. 
3. Ühendage Toidusensor. 
4. Vajadusel seadistage taimer. 
Kui keemistemperatuur on saavutatud, vä­
hendab pliit automaatselt kuumuse seadistus­
taset. Väljalülitamiseks vajutage .
Nõuanded ja soovitused:
• Täpse keemispunkti määramiseks kali­

breerige Toidusensor enne kasutamist.
• Funktsioon sobib kõige paremini vee ja 

tervete, koorimata kartulite keetmiseks.
• Ülekeemise vältimiseks jätke poti servas 4 

cm vaba ruumi.
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• Kasutage 1 kuni 5 liitrit külma või toatem­
peratuuril vett.

• Lisage soola alles siis, kui keemistempe­
ratuur on saavutatud.

• Ärge kasutage funktsiooni tühjade köögi­
nõudega.

• See funktsioon ei tööta mittenakkuva pea­
lispinnaga kööginõudega.

6.16  FUNKTSIOONID: Sulatus
Seda funktsiooni võite kasutada toiduainete 
sulatamiseks (nt šokolaad, või).
1. Asetage nõu kahele keeduväljale. 
2. Valige FUNKTSIOONID > Sulatus. 
3. Vajadusel seadistage taimer. 
4. Vajutage nuppu OK. 

Väljalülitamiseks vajutage .

6.17 Toidud
Toidu valmistamine konkreetsete toidutüüpi­
de jaoks eelseadistatud programmide abil. 
Programmide saadavus oleneb keeduväljast.
1. Asetage kööginõu keeduväljale. Teil on 

võimalik ühendada Flex Bridge abil neli 
sektsiooni kaheks erineva suurusega 
keeduväljaks või üheks suureks 
keedualaks. 

2. Valige Toidud. 
3. Valige toiduaine tüüp. 
4. Vajaduse korral ühendage Toidusensor. 

Temperatuuri muutmiseks vajutage .
5. Vajadusel seadistage taimer. 
6. Järgige ekraanil kuvatavaid juhiseid. 
Sõltuvalt toidu tüübist ja valitud programmist 
saate määrata ja muuta parameetreid, nt val­
mimistaset või kuumuse taset.
Nõuanded ja soovitused:
• Kõige sagedamini küpsetatud toidud lisa­

takse automaatselt kohta Enim valmista­
tud.

• Programme on võimalik käsitsi kohta Lem­
mikud lisada .

• Saate programme peita, vajutades . 
Programmide taastamiseks minge Seaded 
> Seadistamine > Toidud.

6.18 Õhupuhasti funktsioonid
Käsitsirežiim
Õhupuhasti võib töötada, kui pliit on sisse lüli­
tatud või välja lülitatud.

Vajutage . Määrake ventilaatori kiiruse ta­
se. Väljalülitamiseks vajutage 0.

Automaatrežiim
Õhupuhasti reguleerib ventilaatori kiirust kee­
duvälja temperatuuri järgi.

1. Vajutage . 
2. Kui funktsioon ei ole vaikimisi sisse 

lülitatud, vajutage selle aktiveerimiseks 
nuppu Auto. 

3. Pange kööginõu keeduväljale ja valige 
kuumusseadistus. 

Kui lülitate keeduvälja või pliidi välja ajal, kui 
automaatrežiim on sisse lülitatud, töötab õhu­
puhasti veel mõnda aega, sõltuvalt valitud 
ventilaatori kiirusest. Režiimi väljalülitamiseks 
vajutage  > .
Ventilaatori vaikimisi kiiruse muutmiseks vali­
ge  >  > Automaatne ventilaator.

Õhupuhasti taimer
Kasutage seda funktsiooni õhupuhasti tööta­
misaja seadmiseks. Kui õhupuhasti ei tööta, 
ei saa taimerit seadistada.

1. Vajutage  > . 
2. Seadke kellaaeg. 
3. Taimeri käivitamiseks vajutage nuppu 

OK. 
Kui automaatrežiim lülitab õhupuhasti välja 
enne määratud aja lõppemist, lähtestub tai­
mer. Kui taimer lülitub õhupuhasti välja enne 
automaatrežiimi lõppemist, lülitub ka auto­
maatrežiim välja.

Boost
See funktsioon lülitab ventilaatori maksimaal­
sele pöörlemiskiirusele.

Vajutage  > Boost. Väljalülitamiseks vaju­
tage 0.
Funktsioon võib töötada katkematult kuni 8 
minutit. Pärast seda valitakse ventilaatori kii­
ruseks 3.

Breeze
Ventilaator töötab eriti madalal võimsusel mi­
nimaalse helitugevusega, et eemaldada kõik 
õhus veel leiduda võivad lõhnad.
1. Lülitage pliit välja. 

2. Vajutage  > Breeze. 
3. Vajutage OK, et käivitada funktsioon. 
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4. Taimeri seadistamiseks vajutage  > . 
5. Seadke kellaaeg. Taimeri seadistuseks 

on vaikimisi 60 min. 
Taimeri lõppu jõudmisel lülitub õhupuhasti 
automaatselt välja.

Isekuivatus
Ventilaator jätkab töötamist miinimumkiirusel 
veel 20 minutit pärast seda, kui olete pliidi 
välja lülitanud ja lülitub seejärel automaatselt 
välja. Funktsiooni eemaldab toiduvalmistami­
se järellõhnad.
Funktsioon töötamise ajal ilmub välja ülevaa­
teekraanile sümbol . Järelejäänud tööaeg 
on näha õhupuhasti taimeri ekraanil. Määra­
tud aega ei ole võimalik reguleerida.

Funktsiooni seiskamiseks vajutage  > .
Funktsiooni täielikuks väljalülitamiseks vajuta­
ge  >  > Isekuivatus. Vajuta väljalülita­
miseks liugurit.

 Soovitatav on seda funktsiooni mitte väl­
ja lülitada ja lasta sellel katkestusteta tööta­
da.

6.19 Keel
Keele muutmiseks: vajutage  > Seaded > 
Seadistamine > Keel ja valige loendist keel.

Vale keele valimisel vajutage  > . Ilmub 
loend. Valige ülevalt vasakult esimene valik, 
seejärel ülevalt vasakult esimene valik (või 

tarkvaraversioonist olenevalt ülevalt paremalt 
teine valik). Keele valimiseks kerige alla. Hü­
pikakna ilmumisel valige paremal olev valik.

6.20 Nuputoonid / Helitugevus
Saad pliidi jaoks määrata helitüübi ja -tugevu­
se.

Vajutage  > Seaded > Seadistamine > Nu­
putoonid / Helitugevus ja valige valik.

6.21 Heledus
Teil on võimalik määrata ekraani heledust.

Vajutage  > Seaded > Seadistamine > He­
ledus ja valige tase.

6.22  Energiasäästu näpunäited
• Kui kuumutate vett, kasutage ainult 

vajalikku kogust.
• Võimalusel pange nõule alati kaas peale.
• Kasutage toiduainete soojashoidmiseks 

või sulatamiseks jääkkuumust.
• Toiduvalmistamise alguses seadke 

õhupuhasti ventilaator madalale kiirusele. 
Pärast toiduvalmistamise lõppu laske 
õhupuhastil mõni minut töötada.

• Suurendage ventilaatori kiirust ainult 
selleks, et vabaneda suurest kogusest 
aurust või suitsust.

• Filtri tõhususe tagamiseks puhastage 
õhupuhasti filtrit regulaarselt ja asendage 
see vajadusel.

Lisateavet vt jaotisest „Energiatõhusus“.

7. PUHASTAMINE JA HOOLDUS 

7.1 Pliidi puhastamine
• Puhastage pliiti iga kord pärast 

kasutamist.
• Kasutage alati puhta põhjaga nõusid.
• Ärge laske kööginõudel kuivaks keeda 

ega saavutada liiga kõrget temperatuuri.
• Ärge kasutage induktsiooniga 

kokkusobimatutest materjalidest 
valmistatud kööginõusid. Sellised 
materjalid võivad pliidiplaadi pinda 
kriimustada või seda määrida.

• Kriimustused või tumedad plekid 
klaaspinnal ei mõjuta pliidiplaadi tööd.

• Ärge kasutage klaaspinna puhastamiseks 
nuge ega muid teravaid metalltööriistu.

• Pärast tavalist puhastamist kasutage 
soovitatud kaabitsat vaid lisatööriistana.

• Oodake, kuni pliidiplaat maha jahtub, ja 
puhastage pind niiske lapi ja 
mitteabrasiivse pesuvahendiga. Pärast 
puhastamist kuivatage pliiti pehme lapiga.

• Eemaldage kohe: sulanud plastik, 
plastfoolium, sool, suhkur ja suhkrut 
sisaldav toit. Kasutage kaabitsat ja olge 
ettevaatlik, et vältida põletusi.

• Eemaldage, kui pliit on piisavalt 
jahtunud: katlakiviringid, veeringid, 
rasvaplekid, sisse kõrbenud toidujäägid, 
metalse läikega plekid. Puhastage pind 
ülalkirjeldatud viisil. Läikiva metallilise 
värvimuutuse eemaldamiseks kasutage 
pehmet lappi ning vee ja äädika lahust.
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7.2 Õhupuhasti puhastamine
Rest
Võrk on valmistatud alumiiniumist. Peske se­
da käsitsi või nõudepesumasina ja pühkige 
pehme lapiga.
Tilgaalus
Õhupuhasti all asuv tilgaalus kogub toiduval­
mistamise ajal tekkivat kondensvett. Ärge 
unustage tilgaalust regulaarselt tühjendada.
1. Haarake tilgaaluse alumisest küljest 

mõlema käega kinni ja lükake seda 
ettepoole. Seejärel liigutage seda 
allapoole, et vältida vee mahaminemist.

1

2

2. Peske alust käsitsi (kasutades sooja vett, 
seepi ja pehmet lappi/käsna) või 
nõudepesumasinas (tavaline tsükkel).

Kui vesi või muud vedelikud õhupuhastisüs­
teemi sisse satuvad: lülitage õhupuhasti välja 
ja puhastage piirkond hoolikalt sooja vee, 
niiske lapi või švammi ja neutraalse puhas­
tusvahendiga.

7.3 Filtrite puhastamine
Filtreerimisseade koosneb järgmistest ele­
mentidest: rasvafiltritest koos rasvafiltri korpu­
sega A ja eemaldatavatest söefiltritest B.

 Seadet tuleb kasutada alati koos kõigi 
valitud paigaldusrežiimi jaoks ettenähtud fil­
tritega. Vt „Filtri valimine“.

B A B

Pliidil on sisseehitatud loendur, mis tuletab 
märguandega meelde vajadust vastavaid fil­
treid regulaarselt puhastada. Teavitus ei blo­
keeri pliidi kasutamist. Teade kuvatakse ai­
nult siis, kui ventilaator on välja lülitatud, ja 

jääb nähtavaks, kuni lähtestate loenduri või 
vahetate filtri.
Rasvafilter
• Pärast 40 töötundi ilmuvad hüpikaken ja 

staatiline indikaator, mis annavad märku, 
et on aeg rasvafiltreid puhastada.

OdourClean STANDARD söefilter
• Pärast 180 töötundi ilmuvad hüpikaken ja 

vilkuv indikaator, mis annavad märku, et 
on aeg filtrid välja vahetada.

• Kontrollige filtreid regulaarselt kogunenud 
rasva taseme suhtes. Vahetage need väl­
ja, kui ilmub vilkuv indikaator (umbes kord 
aastas, olenevalt kasutussagedusest) või 
vajadusel varem.

OdourClean PLUS söefilter
• Pärast 140 töötundi ilmuvad hüpikaken ja 

vilkuv indikaator, mis annavad märku, et 
on aeg filtrid välja vahetada.

• Puhastage filtrid ainult siis, kui kogunenud 
rasv on nähtav.

• Regenereerige filtreid ainult siis, kui ilmub 
vilkuv indikaator. Regenereerimistsüklite 
maksimaalne arv on 8. Pärast seda vahe­
tage filtrid välja.

Filtrite lahtivõtmine/kokkupanek

1. Eemaldage võre ja võtke filtri korpus 
välja. 

2. Võtke käepidemest haarates filtrid välja. 
3. Pärast puhastamist pange filtriüksus 

uuesti kokku: Sisestage söefiltrid 
õhupuhastisse käepidemed sissepoole. 
Pange rasvafiltri korpus tagasi sisse ja 
pange võre tagasi peale.

Rasvafiltrite puhastamine
1. Puhastage filtreid kohe, kui kogunenud 

rasv on muutunud nähtavaks. Peske 
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rasvafiltri korpust koos rasvafiltritega 
hoolikalt soojas vees, kasutades 
õrnatoimelist puhastusvahendit ning 
loputage seejärel sooja veega. 
Toidujääkide eemaldamiseks võite 
kasutada pehmet käsna, pehmet lappi või 
mitteabrasiivset puhastusharja. Saate 
seda pesta ka nõudepesumasinas 
standardtsükliga koos teiste nõudega. 
Võrk võib loomulikul teel kergelt värvi 
muuta, kuid see ei avalda mõju filtri 
toimimisele. 

2. Laske filtritel mõnda aega 
toatemperatuuril kuivada. 

3. Pange filtrid tagasi sisse. 

4. Valige  >  > Filtrid. Valige filter ja 
vajutage LÄHTESTA loenduri 
taaskäivitamiseks. 

OdourClean PLUS söefiltrite puhastamine
1. Peske filtreid ettevaatlikult käsitsi soojas 

vees ilma puhastusvahenditeta. 
Toidujääkide eemaldamiseks võite 
kasutada pehmet käsna, pehmet lappi või 
mitteabrasiivset puhastusharja. Saate 
filtrit pesta ka nõudepesumasinas 
temperatuuril 65-70 °C (kasutades 
programmi, mis on pikem kui 90 min), 
ilma pesuaineteta ja ilma pestavate 
nõudeta. 

2. Laske filtritel vähemalt 24h 
toatemperatuuril kuivada. 

3. Pange filtrid uuesti kokku ja asetage 
tagasi oma kohale. 

OdourClean PLUS söefiltrite 
regenereerimine
1. Puhastage kõigepealt filtrid, nagu eespool 

kirjeldatud. 
2. Pange filtrit ahju, mis on seadistatud 100 

°C 120 min, asetades nad keskmisele 
traatrestile. Kasutage ventilaatorita 
ahjufunktsiooni. 

3. Pange filtrid uuesti kokku ja asetage 
tagasi oma kohale. 

4. Valige  >  > Filtrid. Valige filter ja 
vajutage loenduri taaskäivitamiseks 
LÄHTESTA. 

7.4 Toidusensor puhastamine
• Puhastage Toidusensor enne esimest 

kasutamist.
• Kasutage ainult neutraalseid pesuaineid.
• Ärge kasutage abrasiivseid tooteid, 

abrasiivseid küürimisšvamme, lahusteid 
ega metallist esemeid.

• Ärge peske Toidusensor 
nõudepesumasinas.

• Plastikust käepideme värv võib tuhmuda, 
kuid see ei mõjuta Toidusensor töötamist.

8. TÕRKEOTSING

 Kui te ei suuda all toodud probleemile 
ise lahendust leida, siis võtke ühendust tee­
ninduskeskusega.

Pliidiplaati ei saa käivitada või kasutada. 
• Kontrollige, kas pliidiplaat on õigesti elek­

trivõrku ühendatud.
• Veenduge, et tõrke põhjuseks on kaitse. 

Kui kaitse põleb korduvalt läbi või kui te 
kuulete pidevat piiksumisheli, võtke instal­
latsiooni kontrollimiseks ühendust kvalifit­
seeritud elektrikuga.

• Veenduge, et juhtpaneel on puhas ja sellel 
pole kööginõusid / kõrvalisi esemeid.

Pliit lülitub mõne aja möödudes ise välja.
• Tegemist ei ole rikkega. Teatud olukorda­

des lülitub pliit ohutuse tagamiseks auto­
maatselt välja. Vt jaotist „Automaatne väl­
jalülitus“.

Ühe keeduväljadest maksimaalne kuu­
musseadistus pole saadaval või see lüli­
tub pidevalt kahe taseme vahel.
• Tegemist ei ole rikkega. Vt jaotist „Toite­

haldus“.
• Vähendage samasse faasi ühendatud 

teiste keedualade võimsust.
Õhupuhasti ventilaator ei tööta / lülitub ise 
välja.
• Lülitage pliit välja ja eraldage vooluvõr­

gust. Laske seadmel maha jahtuda ja 
ühendage seejärel uuesti vooluvõrku.

• Veenduge, et ruum on piisaval ventileeri­
tud. Võimalik, et peate paigaldama aknalü­
liti. Võtke ühendust volitatud teenindus­
keskusega.

Paindlikul induktsioonialal olevad köögi­
nõud ei kuumene piisavalt.
• Asetage kööginõu vastavalt aktiveeritud 

režiimile õigesse asendisse.
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• Kasutage nõusid, mille põhja läbimõõt so­
bib valitud režiimiga. Vt jaotist „Flex Brid­
ge“.

Keetmine/Pannil praadimine ei tööta.
• Kasutage külma kööginõud ilma jääkkuu­

museta keeduväljal.
• Seadke võimsustase kõrgemale väärtuse­

le. Veenduge, et valitud võimsus vastab 
maja elektrikaitsele. Vt jaotist "FlexPower".

Toidusensor ei reageeri või seda ei leitud. 
• Veenduge, et Bluetooth põleb.
• Laadige Toidusensor, kui punane tuli vil­

gub. Eemaldage kõik ümbritsevad sead­
med, mis võiksid ühendust häirida.

Ekraan näitab, et vee temperatuur on kõr­
gem kui 100°C.
• Kalibreerige Toidusensor uuesti. Vt jaotist 

„Enne esimest kasutamist“.
Automaatset programmi või funktsiooni 
pole teil võimalik aktiveerida.
• Veenduge, et keeduväljal poleks jääkkuu­

must.
• Ära kööginõusid eelkuumutage.
Muutsite kogemata keelt. 
• Vt jaotist "Igapäevane kasutamine" > 

"Keel".
Ilmub E - U - O.

• Tegemist ei ole rikkega. Child Lock põleb.
Ekraani põhivaatesse ilmub kollane punk­
tiindikaator.
• Puhastage/vahetage filter. Vt jaotist „Pu­

hastamine ja hooldus“.

 Ja ilmuvad number. 
• Lülitage pliit välja, oodake mõni minu ja lü­

litage seejärel tagasi sisse. Kui probleem 
ei kao, pöörduge volitatud teeninduskes­
kusse.

Juhtpaneel vilgub.
• Kasutage kööginõud, mille põhja läbimõõt 

vastab keeduvälja suurusele.
• Veenduge, et kööginõu põhi sobib kasuta­

miseks induktsioonpliidil.
Funktsioon Keetmine ei käivitu või töötab 
valesti. 
• Veenduge, et kööginõu vastab funktsiooni 

nõudmistele. Vt jaotist "Igapäevane kasu­
tamine" > "Keetmine".

• Veenduge, et Toidusensor on laetud ja ka­
libreeritud.
 vilgub. 

• Lähtestage Wi-Fi-ühendus. Vt jaotist „En­
ne esimest kasutamist“.

9. TEHNILISED ANDMED

9.1 Andmesilt
Andmesilt

.

Mudel Y85CC490I Tootekood (PNC) 949 599 497 01
Tüüp 67 D4A 05 FA 220–240 V / 400 V 2N, 50 Hz
Induktsioon Valmistatud: Saksamaa
Seerianumber ..................... 7.35 kW
ELECTROLUX  

9.2 Keeduväljade tehnilised näitajad
Cookware dimensionsKeeduvälja võimsus võib kööginõu materjalist ja mõõtmetest olenevalt järgnevatest andmetest 
veidi erineda.

Keeduväli
Nimivõimsus (mak­
simaalne kuumus­
seadistus) [W]

Boost [W]
Boost maksi­
maalne kestus 
[min]

Kööginõu läbi­
mõõt [mm]

Parem eesmine 1400 2500 4 125 - 145

Parem tagumine 1800 2800 10 145 - 180

Paindlik induktsioo­
nikeeduväli 2300 3200 10 miinimum 105
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10. ENERGIATÕHUSUS
10.1 Tooteteave vastavalt (EL) nr 66/2014
Tooteteave

.

Mudeli tunnus Y85CC490I

Pliidi tüüp Sisseehitatud pliit

Toidukuumtöötlemisvööndite arv 2

Toidukuumtöötlemisalade arv 1

Kuumutustehnoloogia Induktsioon

Ringikujuliste toidukuumtöötlemisvööndite läbimõõt 
(Ø)

Parem eesmine
Parem tagumine

14.5 cm
18.0 cm

Toidukuumtöötlemisala pikkus (P) ja laius (L) Vasakpoolne P 45.8 cm
L 21.4 cm

Toidukuumtöötlemisvööndi energiatarbimine (EC 
electric cooking)

Parem eesmine
Parem tagumine

181.7 Wh/kg
174.5 Wh/kg

Toidukuumtöötlemisala energiatarbimine (EC electric 
cooking) Vasakpoolne 191.1 Wh/kg

Pliidi energiatarbimine (EC electric hob) 185.9 Wh/kg

Seadet on testitud vastavalt: EN IEC 60350-2.

10.2 Teabenõuded vastavalt (EL) nr 2023/826
Tooteteave energiatarbimise ja kohaldatava madala energiatarbega režiimini jõudmiseks kuluva maksimaalse aja kohta

.

Väljalülitatud režiimis tarbitav võimsus 0,5 W

Võimsustarve võrgu-ooterežiimis 2,0 W

Maksimaalne aeg, mis kulub seadmel automaatselt kohaldatavale väikese energia­
tarbega režiimini jõudmiseks 2 min

Seadet on testitud vastaval: EN 50564, EN IEC 63474.
Juhtmeta võrguühenduse aktiveerimise ja deaktiveerimise juhiste saamiseks vaadake peatükki 
"Enne esimest kasutamist".

10.3 Toote teabeleht ja toote teave vastavalt (EL) nr 65/2014 ja (EL) nr 
66/2014
Toote teabeleht ja toote teave

.

Toote teabeleht vastavalt (EÜ) nr 65/2014

Tarnija nimi või kaubamärk ELECTROLUX

Mudelitähis Y85CC490I

Aastane energiatarbimin - AEChood 32.7 kWh/a

Energiatõhususe klass A+  

Äratõmbetõhusus - FDEhood 32.0  

Äratõmbetõhususe klass A  

Pindalaühiku valgusviljakus - LEhood - lux/W
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.

Pindalaühiku valgusviljakuse klass -  

Rasva eraldamise tõhusus - GFEhood 85.1 %

Rasva eraldamise tõhususe klass B

Minimaalne õhuvool tavapärasel kasutamisel 270.0 m³/h

Maksimaalne õhuvool tavapärasel kasutamisel 550.0 m³/h

Õhuvool intensiivsel seadistusel 650.0 m³/h

A-kaalutud helivõimsuse emissioon miinimumkiirusel 50 db(A), 1 pW võrd­
lustase

A-kaalutud helivõimsuse emissioon maksimumkiirusel 66 db(A), 1 pW võrd­
lustase

A-kaalutud helivõimsuse emissioon intensiivsel kiirusel 69 db(A), 1 pW võrd­
lustase

Väljalülitatud seisundis mõõdetud tarbitav võimsus - Po 0.49 W

Ooteseisundis mõõdetud tarbitav võimsus - Ps - W

Täiendav teave vastavalt (EL) nr 66/2014

Ajaline kasvutegur - f 0.8

Energiatõhususindeks - EEIhood 42.6

Mõõdetud õhuvooluhulk suurima tõhususega tööolukorras - QBEP 286.7 m³/h

Mõõdetud õhurõhk suurima tõhususega tööolukorras - PBEP 449 Pa

Suurim õhuvooluhulk - Qmax 650.0 m³/h

Suurima tõhususega tööolukorras mõõdetud tarbitav sisendvõimsus - 
WBEP 111.9 W

Valgusallika nimivõimsus - WL - W

Valgusallika tekitatud keskmine valgustatus toiduvalmistamispinnal - Emidd­
le - lux

Seadet on testitud vastavalt: EN IEC 61591, EN IEC 60704-1, EN IEC 60704-2-13, EN 50564.

11. KESKKONNAASPEKTID
Ringlussevõttu tuleb saata materjalid, millel 
on sümbol . Ringlussevõtuks pange pa­
kend vastavatesse konteineritesse. Aidake 
hoida keskkonda ja inimeste tervist ning suu­
nake elektri- ja elektroonikaseadmete jäät­

med ringlusse. Ärge visake ära seadmeid, 
mis on tähistatud sümboliga  majapidamis­
jäätmete hulka. Viige seade kohalikku jäät­
mesortimispunkti või pöörduge abi saamiseks 
kohalikku omavalitsusse.
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Producent zastrzega sobie możliwość wprowadzenia zmian bez wcześniejszego powiadomie­
nia.

1.  INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
Przed instalacją i użyciem 
urządzenia należy dokładnie 
przeczytać dołączoną instruk­
cję. Producent nie odpowiada 
za obrażenia ani szkody wy­
nikające z nieprawidłowej in­
stalacji lub użytkowania. In­
strukcję należy przechowy­
wać w bezpiecznym i łatwo 
dostępnym miejscu do wyko­
rzystania w przyszłości.
1.1 Bezpieczeństwo 
dzieci i osób o 
ograniczonych 
zdolnościach ruchowych
• Urządzenie mogą obsługi­

wać dzieci po ukończeniu 
ósmego roku życia oraz 
osoby o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, 
sensorycznych lub umysło­
wych, a także nieposiadają­
ce odpowiedniej wiedzy lub 
doświadczenia, jeśli będą 
one nadzorowane lub zos­
taną poinstruowane w za­
kresie bezpiecznego ko­
rzystania z urządzenia i bę­
dą świadome związanych z 
tym zagrożeń. Dzieci w 
wieku poniżej 8 lat i osoby 

o znacznym stopniu niepeł­
nosprawności nie powinny 
zbliżać się urządzenia, jeśli 
nie znajdują się pod stałym 
nadzorem.

• Należy dopilnować, aby 
dzieci nie bawiły się urzą­
dzeniem ani smartfonem 
z aplikacją.

• Przechowywać opakowanie 
w miejscu niedostępnym 
dla dzieci lub zutylizować je 
odpowiedni sposób.

• OSTRZEŻENIE: Podczas 
działania urządzenia jego 
nieosłonięte elementy na­
grzewają się do wysokiej 
temperatury. Dzieci i zwie­
rzęta domowe należy trzy­
mać z dala od urządzenia i 
chłodzenia.

• Włączyć zabezpieczenie 
przed dziećmi, jeśli jest do­
stępne.

• Dzieci nie mogą czyścić ani 
konserwować urządzenia 
bez odpowiedniego nadzo­
ru.
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1.2 Ogólne zasady 
bezpieczeństwa
• Urządzenie jest przezna­

czone wyłącznie do stoso­
wania w kuchni.

• Urządzenie przeznaczone 
jest do użytku domowego 
w pomieszczeniach za­
mkniętych.

• Urządzenie można użytko­
wać w biurach, pokojach 
hotelowych, pokojach 
w pensjonatach, domach 
dla gości w gospodar­
stwach rolnych i innych 
podobnych miejscach, gdy 
intensywność użytkowania 
nie wykracza poza typowe 
użytkowanie w gospodar­
stwie domowym.

• OSTRZEŻENIE: Zagroże­
nie pożarem: Nie przecho­
wywać przedmiotów na po­
wierzchni gotowania.

• UWAGA: Proces gotowania 
musi być nadzorowany (na­
wet funkcje pieczenia auto­
matycznego). Należy za­
pewnić stały nadzór nad 
krótkim gotowaniem.

• OSTRZEŻENIE: Pozosta­
wienie bez nadzoru potraw 
zawierających tłuszcz lub 
olej na włączonej płycie 
grzejnej może być przyczy­
ną pożaru.

• OSTRZEŻENIE: Podczas 
działania urządzenia jego 
nieosłonięte elementy na­
grzewają się do wysokiej 
temperatury. Należy zacho­
wać ostrożność, aby nie 
dotknąć elementów grzej­
nych.

• Dym wskazuje na przegrza­
nie. Nigdy nie używać wody 
do gaszenia ognia w kuch­
ni. Wyłączyć urządzenie 
i przykryć płomień np. ko­
cem przeciwpożarowym lub 
pokrywą.

• OSTRZEŻENIE: Urządze­
nia nie wolno zasilać przez 
zewnętrzny wyłącznik, np. 
programator czasowy, ani 
ze źródła zasilania często 
wyłączanego przez zakład 
energetyczny.

• Na powierzchni płyty grzej­
nej nie wolno kłaść przed­
miotów metalowych, jak 
sztućce lub pokrywki do 
garnków, ponieważ mogą 
one bardzo się rozgrzać.

• Nie uruchamiać urządzenia 
przed zainstalowaniem go 
w zabudowie.

• Urządzenia nie wolno czyś­
cić myjką parową ani wodą 
pod ciśnieniem.

• Po zakończeniu gotowania 
należy wyłączyć pole grzej­
ne za pomocą elementu 
sterującego. Nie polegać 
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na działaniu układu wykry­
wania obecności naczyń.

• OSTRZEŻENIE: Jeśli na 
powierzchni pojawią się 
pęknięcia, należy wyłączyć 
urządzenie, aby uniknąć 
zagrożenia porażeniem 
prądem elektrycznym. Jeśli 
urządzenie podłączono 
bezpośrednio do skrzynki 
przyłączowej, należy wyłą­
czyć bezpiecznik, aby odłą­
czyć zasilanie urządzenia. 
W obu przypadkach należy 
skontaktować się z autory­
zowanym centrum serwiso­
wym.

• Upewnić się, że w miejscu 
instalacji urządzenia jest 
zapewniona odpowiednia 
wentylacja, aby zapobiec 
cofaniu się do pomieszcze­
nia spalin z urządzeń zasi­
lanych opałem lub z komin­
ka.

• Upewnić się, że otwory 
wentylacyjne są drożne 
i powietrze pobierane przez 
urządzenie nie jest kiero­
wane do kanału służącego 
do odprowadzania dymu 
i pary z innych urządzeń 
(systemów centralnego og­
rzewania, instalacji termo­
syfonowych, podgrzewaczy 
wody itp.).

• Nieprzestrzeganie tych za­
leceń może prowadzić do 

cofania się gazów spalania, 
co powoduje ryzyko zatru­
cia tlenkiem węgla lub udu­
szenia.

• Jeśli urządzenie działa jed­
nocześnie z innymi urzą­
dzeniami maksymalne pod­
ciśnienie wytwarzane w po­
mieszczeniu nie powinno 
przekraczać wartości 0,04 
mbar.

• Aby zapobiec pożarowi, re­
gularnie czyścić filtr okapu 
i usuwać osady tłuszczu.

• Jeśli przewód zasilający 
uległ uszkodzeniu, należy 
zlecić jego wymianę produ­
centowi urządzenia, autory­
zowanemu centrum serwi­
sowemu lub też innej kom­
petentnej osobie, aby unik­
nąć niebezpieczeństwa po­
rażenia prądem.

• Jeśli urządzenie jest podłą­
czane bezpośrednio do za­
silania, w instalacji elek­
trycznej należy zastosować 
wyłącznik obwodu umożli­
wiający odłączenie urzą­
dzenia od zasilania na 
wszystkich biegunach. Peł­
ne odłączenie musi być 
zgodne z wymaganiami ka­
tegorii III ochrony przeciw­
przepięciowej. Możliwość 
odłączenia musi być do­
stępna w stałych przewo­
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dach zgodnie z obowiązują­
cymi przepisami.

• OSTRZEŻENIE: Używać 
wyłącznie osłon do płyty 
grzejnej wyprodukowanych 
przez producenta urządze­
nia lub wskazanych jako 

odpowiednie przez produ­
centa urządzenia w instruk­
cji obsługi, lub dostarczo­
nych razem z urządzeniem. 
Użycie nieodpowiednich 
osłon może skutkować wy­
padkiem.

2. INSTRUKCJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

2.1 Installation
OSTRZEŻENIE!

Tylko wykwalifikowany technik może za­
instalować to urządzenie.

OSTRZEŻENIE!
Występuje zagrożenie odniesieniem ob­
rażeń lub uszkodzeniem urządzenia.

• Usunąć wszystkie elementy opakowania.
• Nie instalować ani nie używać 

uszkodzonego urządzenia.
• Szczegółowe instrukcje montażu znajdują 

się w instrukcji instalacji.
• Zachować minimalne odstępy od innych 

urządzeń i mebli.
• Zachować ostrożność podczas 

przenoszenia urządzenia, ponieważ jest 
ono ciężkie. Należy zawsze stosować 
rękawice ochronne i mieć na stopach 
pełne obuwie.

• Zabezpieczyć krawędzie szafki przed 
pęcznieniem od wilgoci za pomocą 
odpowiedniego uszczelniacza.

• Zabezpieczyć spód urządzenia przed 
dostępem pary i wilgoci.

• Nie instalować urządzenia obok drzwi lub 
pod oknem, aby otwierając drzwi lub okno 
nie zrzucić gorącego naczynia z 
urządzenia.

• Nie należy instalować wyciągu tak, aby 
wywiewał powietrze do wnęki ściennej, 
jeśli nie jest do tego przeznaczona.

• Przy instalacji bezkanałowej wylot 
wentylatora musi być umieszczony 
bezpośrednio przy ścianie lub oddzielony 
dodatkową ścianą szafy, aby zapobiec 
dostępowi do łopatek wentylatora.

• W dolnej części każdego urządzenia 
znajdują się wentylatory chłodzące.

• Jeśli urządzenie zainstalowano nad 
szufladą:
– Nie przechowywać drobnych 

przedmiotów ani papieru, które 
mogłyby uszkodzić wentylatory 
chłodzące lub układ chłodzenia.

– Utrzymywać co najmniej 2 cm 
odległości między spodem urządzenie 
a zawartością szuflady.

• Usunąć wszystkie przegrody 
zamontowane w szafce pod urządzeniem.

2.2 Podłączenie elektryczne
OSTRZEŻENIE!

Występuje zagrożenie pożarem i poraże­
niem prądem elektrycznym.

• Wszystkie połączenia elektryczne 
powinien wykonać wykwalifikowany 
elektryk zgodnie ze schematem połączeń 
lub instrukcją instalacji.

• Przy instalacji z odprowadzeniem do 
okapu oraz gdy akcesoria są obecne lub 
obowiązkowe (zawór ścienny, przełącznik 
okienny i/lub otwieracz okien) połączenia 
elektryczne powinien wykonać 
wykwalifikowany elektryk, zgodnie ze 
schematem połączeń lub instrukcją 
instalacji.

• Urządzenie należy uziemić.
• Przed przystąpieniem do jakichkolwiek 

czynności należy odłączyć urządzenie od 
zasilania.

• Upewnić się, że parametry na tabliczce 
znamionowej odpowiadają parametrom 
znamionowym zasilania sieciowego.

• Obluzowane lub nieprawidłowe przewody 
zasilające lub wtyczki mogą prowadzić do 
przegrzania zacisku.

• Użyć odpowiedniego kabla zasilającego.
• Nie dopuszczać do splątania kabla 

zasilającego.

26 POLSKI



• Upewnić się, że zainstalowano 
zabezpieczenie przed porażeniem 
prądem.

• Użyć zacisku odciążającego na 
przewodzie.

• Upewnić się, że kabel zasilający lub 
wtyczka (jeśli dotyczy) nie dotyka 
gorących powierzchni.

• Nie stosować rozgałęziaczy ani 
przedłużaczy.

• Unikać uszkodzenia wtyczki i kabla 
zasilającego. W razie potrzeby wymiany 
urządzenia musi go gotowe autoryzowane 
centrum serwis lub wykwalifikowany 
elektryk.

• Zabezpieczenie przed porażeniem żywych 
i izolowanych części musi być bezpiecznie 
zamocowane i nie powinno być 
zdejmowane bez narzędzi.

• Podłączyć wtyczkę do gniazda 
elektrycznego dopiero po zakończeniu 
instalacji. Zapewnić dostęp do wtyczki po 
zainstalowaniu.

• Jeśli gniazdko jest poluzowane, nie należy 
podłączać wtyczki przewodu zasilającego.

• Nie odłączać urządzenia, ciągnąc za 
przewód zasilający. Zawsze ciągnąć za 
wtyczkę.

• Konieczne jest zastosowanie 
odpowiednich wyłączników obwodu 
zasilania, jak wyłączniki automatyczne, 
bezpieczniki topikowe (typu wykręcanego 
– wyjmowane z oprawki), wyłączniki 
różnicowoprądowe oraz styczniki.

• Instalacja elektryczna musi być 
wyposażona w wyłącznik odłączający 
urządzenie od zasilania we wszystkich 
biegunach, o szerokości otworu styku co 
najmniej 3 mm.

• Jeśli widoczny jest kod E3, należy 
odłączyć urządzenie i sprawdzić 
połączenie elektryczne oraz napięcie 
sieciowe.

2.3 Sposób użytkowania
OSTRZEŻENIE!

Występuje zagrożenie odniesieniem ob­
rażeń, oparzeniem i porażeniem prądem 
elektrycznym.

• Urządzenia nie należy modyfikować.
• Przed pierwszym użyciem należy usunąć 

wszystkie opakowania, etykiety i folię 
ochronną (jeśli dotyczy).

• Upewnić się, że otwory wentylacyjne nie 
są zablokowane. Wykwalifikowana osoba 
musi okresowo sprawdzać wentylację.

• Nie pozostawiać urządzenia bez nadzoru 
podczas pracy.

• Wyłączyć pole grzejne po każdym użyciu.
• Nie należy kłaść sztućców ani pokrywek 

garnków na polach grzejnych, gdyż mogą 
się one nagrzać.

• Nie wolno obsługiwać urządzenia mokrymi 
rękami lub gdy ma ono kontakt z wodą.

• Nie używać urządzenia jako powierzchni 
roboczej ani miejsca do przechowywania.

• Jeśli powierzchnia urządzenia jest 
pęknięta, należy natychmiast odłączyć 
urządzenie od źródła zasilania.

• Gdy urządzenie jest włączone, 
użytkownicy z wszczepionym 
rozrusznikiem serca nie powinni zbliżać 
się do indukcyjnych pól grzejnych na 
odległość mniejszą niż 30 cm.

• Ostrożnie wkładać jedzenie do gorącego 
oleju, gdyż może on pryskać.

• Nigdy nie używać otwartego ognia 
podczas pracy okapu.

• Nie używać folii aluminiowej ani innych 
materiałów między powierzchnią 
gotowania a naczyniami, chyba że 
producent urządzenia określił inaczej.

• Należy stosować wyłącznie akcesoria 
zalecane do tego urządzenia przez 
producenta.

OSTRZEŻENIE!
Ryzyko pożaru i wybuchu.

• Podgrzane tłuszcze i oleje mogą 
wydzielać łatwopalne opary. Trzymać z 
dala od ognia i gorących przedmiotów.

• Gorące opary oleju mogą spowodować 
samozapłon.

• Zużyty olej z resztkami jedzenia może 
zapalić się w niższych temperaturach.

• Nie umieszczać w pobliżu urządzenia 
produktów łatwopalnych.

OSTRZEŻENIE!
Zagrożenie uszkodzeniem urządzenia.

• Aby uniknąć poparzenia, nie należy 
stawiać gorących naczyń na panelu 
sterowania.

• Nie kłaść gorących pokrywek na szklanej 
powierzchni płyty grzejnej.

• Nie dopuszczać do wygotowania się 
potrawy.

• Aby uniknąć uszkodzenia powierzchni 
urządzenia, należy chronić je przed 
upadkiem przedmiotów lub naczyń 
kuchennych.

• Nie włączać pól grzejnych z pustym 
naczyniem lub bez naczynia.
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• Nigdy nie wyjmować kratki ani filtra 
podczas pracy okapu lub płyty grzejnej.

• Nigdy nie używać otwartego ognia 
podczas pracy okapu.

• Nie należy zakrywać wlotu okapu 
naczyniami kuchennymi.

• Nie należy dotykać spodniej części 
urządzenia podczas pracy płyty grzejnej 
lub okapu.

• Nie umieszczać małych lub lekkich 
przedmiotów w pobliżu zintegrowanej 
osłony przeciwsłonecznej, aby uniknąć 
ryzyka uwięzienia.

• Naczynia z żeliwa lub z uszkodzonym 
dnem mogą zarysować powierzchnie 
szklane/ceramiczne. Zawsze podnosić 
naczynie kuchenne, gdy trzeba je 
przesunąć na powierzchnię gotowania.

• Informacja dotycząca oświetlenia 
w urządzeniu i elementów 
oświetleniowych sprzedawanych osobno 
jako części zamienne: Lampy te są 
przeznaczone do pracy w ekstremalnych 
warunkach panujących w urządzeniach 
gospodarstwa domowego, jak 
temperatura, drgania, wilgotność, lub są 
przeznaczone do sygnalizowania 
informacji o stanie pracy urządzenia. Nie 
są one przeznaczone do innych 
zastosowań i nie nadają się do oświetlania 
pomieszczeń domowych.

• Aby naprawić urządzenie, należy 
skontaktować się z autoryzowanym 
centrum serwisowym. Należy stosować 
wyłącznie oryginalne części zamienne.

2.4 Termosonda
OSTRZEŻENIE!

Zagrożenie odniesieniem obrażeń i opa­
rzeniem.

• Używać Termosonda zgodnie z 
przeznaczeniem. Nie należy używać jej do 
otwierania ani podważania przedmiotów.

• Używać tylko jednej Termosonda, 
zalecanej do danego modelu płyty 
grzejnej.

• Nie używać jej, gdy jest niesprawna lub 
uszkodzona.

• Nie używać Termosonda w piekarniku ani 
w kuchence mikrofalowej.

• Upewnić się, że Termosonda jest 
zagłębiona w potrawie lub zanurzona 
płynie do oznaczenia minimalnej 
głębokości.

• Oczyść Termosonda przed każdym 
użyciem i po nim. Uważaj, czubek 
Termosonda jest ostry.

• Stosować wyłącznie obojętne detergenty. 
Nie używać żadnych produktów ściernych, 
myjek do szorowania, rozpuszczalników 
ani metalowych przedmiotów. Nie myć 
Termosonda w zmywarce. Ewentualne 
odbarwienie uchwytu nie ma wpływu na 
działanie Termosonda.

• Do przechowywania i ładowania 
Termosonda używaj oryginalnego 
opakowania.

• Przed umieszczeniem Termosonda w 
ładowarce upewnij się, że jest chłodny, 
czysty i suchy.

• Przechowuj Termosonda w bezpiecznym, 
suchym miejscu niedostępnym dla dzieci.

2.5 Pielęgnacja i czyszczenie
• Aby zapobiec uszkodzeniu powierzchni 

urządzenia, należy je regularnie czyścić.
• Przed rozpoczęciem czyszczenia 

urządzenia należy je wyłączyć i zaczekać, 
aż ostygnie.

• Wyczyścić urządzenie ciepłą wodą 
i wilgotną, miękką ściereczką. Stosować 
wyłącznie obojętne detergenty. Nie 
używać produktów ściernych, myjek do 
szorowania, rozpuszczalników ani 
metalowych przedmiotów, chyba że 
określono inaczej.

• Należy regularnie sprawdzać, czy 
w produkcie wystąpiły pęknięcia, 
pęcherze, rozwarstwienie, kurczenie się, 
lepkość, korozja lub inne widoczne zmiany 
tekstury lub wyglądu, które mogłyby 
uniemożliwić jego dopuszczenie do 
kontaktu z żywnością. Aby zapobiec 
takiemu pogorszeniu jakości, należy 
przestrzegać instrukcji czyszczenia 
i pielęgnacji.

2.6 Utylizacja
OSTRZEŻENIE!

Zagrożenie odniesieniem obrażeń lub 
uduszeniem.

• Aby uzyskać informacje dotyczące 
prawidłowej utylizacji tego produktu, 
należy skontaktować się z lokalnymi 
władzami.

• Odłączyć urządzenie od zasilania 
sieciowego, a następnie odciąć i 
zutylizować kabel.
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3. MONTAŻ

3.1 Przed instalacją
Dla przyszłych odniesień, znaleźć tabliczkę 
znamionową umieszczoną na dole płyty 
grzejnej i zapisać numer seryj­
ny ........................... .

3.2 Montaż płyty grzejnej
 Wymiary montażowe i wskazówki obra­

zowe można znaleźć na schematach mon­
tażowych znajdujących się na pierwszych 
stronach instrukcji obsługi.
Przy montażu na górze należy zapoznać 
się ze schematem A. Przy instalacji zinte­
growanej należy zapoznać się ze schema­
tem B.

Szczegółowe informacje na temat montażu 
płyty grzejnej można znaleźć w instrukcji in­
stalacji.
Należy postępować zgodnie ze schematem 
połączeń płyty grzejnej i schematem połą­
czeń przełącznika okna (jeśli dotyczy tej sy­
tuacji) przedstawionymi w instrukcji instalacji 
i/lub na etykietach pod płytą grzejną.
Tylko dla wybranych krajów: Przy instalacji 
wyciągowej może być wymagany przełącznik 
okienny (należy skonsultować się z autoryzo­
wanym technikiem). Należy go zakupić od­
dzielnie, ponieważ nie jest dostarczany z pły­
tą grzejną. Przełącznik okienny musi zainsta­
lować upoważniony technik. Patrz broszura 
instalacji.
Jeśli urządzenie jest zainstalowane nad szu­
fladą, to podczas gotowania wentylator płyty 
grzejnej może nagrzewać przedmioty w szu­
fladzie.
Montaż filtra
Urządzenie należy zawsze eksploatować z fil­
trami przeznaczonymi dla wybranego trybu 
instalacji. Patrz „Wybór filtra”. Przed pierw­
szym użyciem upewnić się, że filtry węglowe 
zostały włożone do okapu uchwytami do 
wewnątrz. Umieść obudowę filtra przeciw­
tłuszczowego w okapie i załóż kratkę na 
okap.

3.3 Mocowanie uszczelki
Instalacja na blacie
1. Oczyścić blat roboczy wokół wycięcia. 

2. Przykleić dołączoną w komplecie 2x6 mm 
taśmę uszczelniającą wokół dolnej 
krawędzi płyty grzejnej, wzdłuż 
zewnętrznej krawędzi ramki ze . Nie 
naciągać taśmy. Styk końców taśmy 
uszczelniającej powinien znaleźć się 
pośrodku jednego z boków płyty grzejnej. 

3. Przyciąć taśmę uszczelniającą na 
długość, pozostawiając kilka milimetrów 
zapasu. Połączyć ze sobą oba końce 
taśmy uszczelniającej. 

Instalacja na równi z blatem
1. Wyczyścić rowki w blacie roboczym. 
2. Pociąć dołączoną3x10 mm taśmę 

uszczelniającą na cztery paski pasujące 
do długości rowków. 

3. Końcówki pasków należy przycinać pod 
kątem 45°. Powinny one dokładnie 
mieścić się w rogach rowków. 

4. Przykleić paski do rowków. Nie rozciągać 
pasków taśmy. Końce pasków taśmy nie 
mogą zachodzić na siebie. 

Po osadzeniu płyty grzejnej wypełnić siliko­
nem szczelinę między szkłem ceramicznym a 
blatem. Upewnić się, że silikon nie przedosta­
je się pod szkło ceramiczne.

3.4 Przewód zasilający
OSTRZEŻENIE!

Wszystkie połączenia elektryczne musi 
wykonać wykwalifikowany elektryk.

• Płyta grzejna jest wyposażona w przewód 
zasilający i można ją stosować wyłącznie 
z gniazdem z bezpiecznikiem A.

• 70Aby wymienić uszkodzony przewód 
zasilający, należy użyć przewodu typu 
H05VV-F o odporności na temperaturę co 
najmniej °C lub wyższą.

• Podłączenia za pomocą wtyków 
kontaktowych, wiercenia lub lutowania 
końcówek przewodów oraz podłączanie 
kabla bez osłonki na końcu kabla są 
zabronione.

• W tym celu należy skontaktować się 
z pobliskim autoryzowanym centrum 
serwisowym. Przewód zasilający może 
wymienić wyłącznie wykwalifikowany 
elektryk.
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Połączenie jednofazowe
1. Zdjąć końcówkę z czarnego i brązowego 

przewodu.
2. Zdjąć izolację końcówek przewodów 

brązowego i czarnego.
3. Podłączyć końcówki przewodów 

czarnego i brązowego.
4. Założyć nową tulejkę na końcówkę 

każdego przewodu (wymagana 
zaciskarka do tulejek).

Połączenie NL
1. Zdjąć tulejkę z końcówki przewodów 

niebieskich.
2. Usunąć część izolacji z końcówek 

przewodu niebieskiego.
3. Założyć nową tulejkę na końcówkę 

każdego przewodu (wymagana 
zaciskarka do tulejek).

N

L1

N

L

220-240V~400V2N~

L2

Połączenie dwufazowe

Połączenie jednofazo­
we: 220 - 240 V~

5x1,5 mm²

Połączenie dwufazo­
we: 400 V2N~ 
5x1,5 mm² albo 4x2,5 
mm²

Żółtozielony Żółtozielony

N Niebieski i niebie­
ski

Niebieski i nie­
bieski N

L Czarny i brązowy Czarny L1

  Brązowy L2

220-240 V~

N

N

L1

L2

Połączenie dwufazowe

 220 - 240 V (5x1,5 mm²)
Żółtozielony

N Niebieski i niebie­
ski

L1 Czarny

L2 Brązowy

3.5 FlexPower
FlexPower określa całkowitą energię elek­
tryczną zużywaną przez płytę grzejną w gra­
nicach zabezpieczeń instalacji domowej.
Początkowo urządzenie jest ustawione na 
najwyższą możliwą moc . Jeśli instalacja nie 
umożliwia wykorzystania pełnej mocy, można 
zmienić maksymalną moc urządzenia.

 Jeśli moc jest niższa niż 2000 W, nie 
można włączyć żadnych programów auto­
matycznych (Potrawy ani FUNKCJE).

1. Włączyć płytę grzejną. 
2. Upewnić się, że wszystkie pola grzejne 

są wyłączone. 

3. Wybrać  > Ustawienia > Konfiguracja > 
FlexPower, a następnie odpowiednią 
moc. 

4. Nacisnąć  lub . Postępować zgodnie 
z instrukcją na wyświetlaczu, aby 
potwierdzić ten wybór. 

UWAGA!
Należy upewnić się, że wybrana moc nie 
powoduje przekroczenia wartości prądu 
znamionowego bezpieczników w instala­
cji domowej.
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4. OPIS PRODUKTU
4.1 Przegląd produktu

4

2

3

1

8

6

75

1 Ruszt 
2 Obudowa filtra przeciwtłuszczowego
3 Filtr przeciwtłuszczowy (niewyjmowany)
4 Filtr węglowy
5 Tacka ociekowa
6 Płyta grzejna
7 Przejściówka kanału powietrznego
8 Złącze kanału powietrznego do ściany 

tylnej

4.2 Układ powierzchni gotowania
4

2

3

1

1

1 Indukcyjne pole grzejne
2 Panel sterowania
3 Uniwersalna indukcyjna powierzchnia 

grzejna
4 Okap

4.3 Symbole na panelu sterowania 
i wyświetlaczu
Lista funkcji jest zależna od wersji oprogra­
mowania.
Aby poruszać się po ekranach, należy nacis­
kać symbole u dołu ekranu wyświetlacza lub 
przeciągać w lewo/w prawo.
Symbole na panelu sterowania i wyświetlaczu

Symbol / wskaźnik
Wł. / Wył.

Menu

Widok strefy

Funkcje okapu

Wybór strefy gotowania

Timer

Blokada/Blokada uruchomienia

Pauza

 / Flex Bridge

Potrawy Programy automatyczne posortowane 
według rodzaju potrawy

FUNKCJE Programy automatyczne posortowane 
według sposobu przyrządzania

Termosonda
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Symbol / wskaźnik
Wskaźnik WiFi

Smażenie na patelni

Roztapianie

Gotowanie

Breeze Funkcja Breeze

Tryb ręczny / 
Auto Tryb ręczny/automatyczny okapu

Boost
Aby aktywować maksymalne ustawie­
nie mocy grzania na ograniczony 
czas. 

 /  / OptiHeat Control

Keep warm

Ustawienia

Potwierdzenie wyboru lub ustawienia.

 
Przechodzenie do poprzedniego/
następnego poziomu w Menu.

Zwijanie/rozwijanie instrukcji na wy­
świetlaczu.

Włączanie/wyłączanie opcji.

Zamknięcie wyskakującego okienka.

Symbol / wskaźnik

 + cyfra Wystąpiła usterka.

4.4 Termosonda
1 2 543

1 Punkt pomiaru
2 Oznaczenie minimalnej głębokości
3 Zalecany zakres głębokości zanurzenia 

(w płynach)
4 Haczyk do zawieszenia Termosonda na 

krawędzi naczynia
5 Kontrolka

2

1

1 Obudowa
2 Stacja ładowania

5. PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM

5.1 Pierwsze podłączenie do 
zasilania
Po podłączeniu urządzenia do zasilania nale­
ży ustawić Język, Jasność, Głośność i Dźwię­
ki przycisków.

Ustawienia można zmienić w  >Ustawienia 
>Konfiguracja. Patrz „Codzienne użytkowa­
nie.”

5.2 Wybór filtra
Przed pierwszym użyciem należy ustawić od­
powiedni typ filtra zależnie od trybu instalacji.
Tryb recyrkulacji: filtr węglowy (w połą­
czeniu z filtrem tłuszczowym)

Filtry, zawierające piankę z węgla aktywnego, 
neutralizują dym i zapachy gotowania. Można 
wybierać pomiędzy:
• OdourClean STANDARD (biały, 

jednorazowy)
• OdourClean PLUS (czarny, 

regenerowalny)
Aby korzystać z urządzenia w trybie recyrku­
lacji, należy skontaktować się z autoryzowa­
nym technikiem, aby dostosować instalację.
Tryb wyciągu: filtr przeciwdeszczowy
Filtry zatrzymują tłuszcz, olej i resztki jedze­
nia i zapobiegają ich przedostaniu się do sys­
temu okapu.
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Aby korzystać z urządzenia w trybie wyciągu, 
należy skontaktować się z autoryzowanym 
technikiem, aby dostosować instalację.

 Tryb wyciągowy może obniżyć ciśnienie 
powietrza w pomieszczeniu, dlatego, aby 
zapobiec cofaniu się gazów spalinowych 
z innych urządzeń konieczna jest odpo­
wiednia wentylacja. Upewnić się, że miejs­
ce instalacji spełnia wymagania bezpie­
czeństwa.

5.3 Połączenie bezprzewodowe 
z aplikacją
Aby korzystać z tej aplikacji, płyta grzejna 
musi być podłączona do sieci bezprzewodo­
wej. Moduł WiFi jest domyślnie włączony.

1. Wybrać  > Ustawienia > Połączenia > 
WiFi. 

2. Nacisnąć , aby włączyć WiFi. 
3. Nacisnąć POŁĄCZ. 
4. Pobrać ze sklepu z aplikacjami. Aby 

pobrać aplikację, należy zeskanować kod 
QR znajdujący się na tylnej okładce 
instrukcji obsługi, lub pobrać ją 
bezpośrednio ze sklepu z aplikacjami. 

5. Otworzyć aplikację i zarejestrować się, 
aby założyć konto. 

6. Zakończyć proces łączenia postępując 
zgodnie z instrukcją w aplikacji. 

Zmiana/dezaktywacja połączenia 
sieciowego
Aby odłączyć płytę grzejną od sieci domowej:

Wybrać  > Ustawienia > Połączenia > 
WiFi: 

• Aby odłączyć urządzenie od sieci 
bezprzewodowej, nacisnąć ROZŁĄCZ.

• Aby wyłączyć WiFi, nacisnąć .

5.4 Termosonda parowanie 
i kalibracja
Po dostarczeniu płyta grzejna nie jest sparo­
wana z Termosonda. Urządzenie należy spa­

rować przed pierwszym użyciem lub po wy­
mianie na nowe.
Aby zapewnić dokładną temperaturę, należy 
zawsze kalibrować Termosonda po sparowa­
niu.

1. Wybrać  > Ustawienia > Połączenia > 
Bluetooth. 

2. Nacisnąć , aby włączyć Bluetooth. 
Płyta grzejna automatycznie znajdzie dostęp­
ne akcesoria. Jeśli Termosonda nie pojawi 
się na liście, upewnić się, że jest naładowany. 
Następnie potrząsnąć lub dotknąć dwukrot­
nie, aż lampka zacznie migać.
3. Wybrać Termosonda i postępować 

zgodnie z poleceniami na wyświetlaczu. 
4. Nacisnąć START i postępować zgodnie 

z instrukcjami na wyświetlaczu. 
Jeśli nie wykona się kalibracji Termosonda 
w tym kroku, można to zrobić później. Po­
nownie wprowadzić ustawienia Bluetooth 
i wybrać Termosonda, aby kontynuować kon­
figurację.

Termosonda zerowanie / usuwanie
W dowolnym momencie można wyzerować 
Termosonda lub odłączyć go od płyty grzej­
nej.

1. Wybrać  > Ustawienia > Połączenia > 
Bluetooth. 

Na wyświetlaczu pojawi się przyłączone Ter­
mosonda
2. Nacisnąć Termosonda. 

• Aby skalibrować Termosonda, należy 
ponownie nacisnąć RESET.

• Aby wyjąć Termosonda z płyty 
grzejnej, należy nacisnąć .

6. CODZIENNE UŻYTKOWANIE

6.1 Korzystanie z płyty grzejnej
Nacisnąć i przytrzymać przycisk , aby włą­
czyć lub wyłączyć płytę grzejną.

Umieścić naczynie na środku pola grzejnego 
i nacisnąć symbol tego pola. Ustawić moc 
grzania lub wybrać jedną z funkcji automa­
tycznych.
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Można również zmienić ustawienie mocy 
grzania na ekranie przeglądu pola grzejnego. 
Nacisnąć środek rozszerzonego widoku ekra­
nu. Aby zmienić temperaturę, nacisnąć  lub 

. Aby otworzyć rozszerzony widok ekranu, 
nacisnąć ustawienie mocy.
Eco Timer
Aby oszczędzać energię, pole grzejne dezak­
tywuje się na krótko przed zatrzymaniem ti­
mera.

6.2 Naczynia
Dno naczynia powinno być jak najgrubsze i 
płaskie. Przed położeniem naczyń na płycie 
grzejnej należy je wyczyścić i osuszyć. Nie 
przesuwać ani nie pocierać naczyń kuchen­
nych o krawędzie i rogi szkła, aby uniknąć 
odprysków lub uszkodzeń powierzchni. Aby 
uniknąć uszkodzenia części elektronicznych, 
nie należy stawiać gorących naczyń na pane­
lu sterowania.
Upewnić się, że naczynie nadaje się do użyt­
ku na indukcji (czyli że do jego podstawy 
przylega magnes). Aby zapewnić optymalną 
wymianę ciepła, należy używać naczyń, któ­
rych średnica dna odpowiada rozmiarowi pola 
grzejnego. Naczynia o mniejszej średnicy 
mogą nagrzewać się wolniej, natomiast te o 
większej średnicy mogą się przegrzewać i 
uszkodzić panel sterowania.
Materiał naczyń
• prawidłowe: żeliwo, stal, stal emaliowa­

na, stal nierdzewna, dno wielowarstwowe 
(z odpowiednim oznaczeniem producen­
ta).

• nieprawidłowe: aluminium, miedź, mo­
siądz, szkło, ceramika, porcelana.

Odgłosy podczas pracy
Hałasy mogą się różnić w zależności od ma­
teriału naczynia i ustawionej temperatury. 
Opisane odgłosy są normalnym zjawiskiem i 
nie świadczą o usterce urządzenia.
• trzaski: naczynie wykonane jest z różnych 

materiałów (konstrukcja wielowarstwowa).
• dźwięk gwizdania: włączono wysokie usta­

wienie temperatury, a naczynia wykonane 
są z różnych materiałów (konstrukcja war­
stwowa).

• buczenie: włączono wysoki poziom mocy 
grzania.

• klikanie: następuje przełączenie elektrycz­
ne, wykryto naczynie kuchenne.

• syczenie, brzęczenie: wentylator chłodzą­
cy pracuje.

• rytmiczny dźwięk: wykryto naczynie.

6.3 Wykrywanie naczyń
Ta funkcja wskazuje obecność naczynia na 
płycie grzejnej i wyłącza pola grzejne, jeśli 
podczas gotowania nie zostanie wykryte żad­
ne naczynie 120 sek.

6.4 Samoczynne wyłączenie
Jako środek bezpieczeństwa, płyta grzejna 
wyłącza się automatycznie w określonych 
warunkach (np. gdy wszystkie pola grzejnego 
i wentylator okapu są dezaktywowane, gdy 
nie wybrano żadnego ustawienia grzania lub 
prędkości wentylatora po aktywacji, lub gdy 
naczynia do gotowania się przypalają).

6.5  /  /  OptiHeat Control (3-
stopniowy wskaźnik ciepła 
resztkowego)
Wskaźnik ten sygnalizuje, że pole grzejne 
jest nadal gorące. Dopóki wskaźnik jest wi­
doczny, występuje zagrożenie poparzeniem 
ciepłem resztkowym. Wskaźnik zniknie po os­
tygnięciu pola grzejnego.

6.6  Keep warm
Funkcja ta służy do podtrzymywania tempe­
ratury, aby potrawa pozostawała ciepła.
Tryb Keep warm jest dostępny dla pola grzej­
nego emitującego ciepło resztkowe, na któ­
rym ustawiono naczynia kuchenne.

Nacisnąć , aby włączyć ten tryb. W razie 
potrzeby można ustawić timer. Aby wyłączyć 
tryb, nacisnąć .

6.7 Zarządzanie energią
Jeśli płyta grzejna osiągnie maksymalną do­
stępną moc, urządzenie automatycznie 
zmniejsza moc pól grzejnych. Ta funkcja 
chroni bezpieczniki domowej instalacji elek­
trycznej.
Kolor paska sterowania pokazuje dostępne 
opcje mocy grzania: czerwony (aktualne usta­
wienie temperatury), biały (maksymalne do­
stępne ustawienie temperatury), jasnoszary 
(niedostępne ustawienie temperatury).

6.8 Boost
Aby aktywować maksymalne ustawienie mo­
cy grzania na ograniczony czas. Można go 
użyć, aby szybciej zagotować wodę.
Wybór pola grzejnego. Nacisnąć Boost, aby 
włączyć funkcję. Gdy czas się skończy, pole 
grzejne wraca do najwyższego ustawienia 
mocy grzania. Aby wyłączyć funkcję: zmienić 
ustawienie mocy grzania.
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6.9 Timer
Używanie funkcji jako ECO Timer, aby ok­
reślić, jak długo powinno pracować pole 
grzejne.
Funkcję można ustawić oddzielnie dla każde­
go pola grzejnego. Aby oszczędzać energię, 
pole grzejne dezaktywuje się na krótko przed 
zatrzymaniem timera.
Ustawić moc grzania na polu grzejnym i na­
cisnąć przycisk . Wybrać Wyłącz pole 
grzejnepole , a następnie ustawić czas. Na­
cisnąć OK, aby potwierdzić.
Aby zmienić ustawienia podczas pieczenia, 
nacisnąć  z wartością timera, a następnie 
nacisnąć EDYCJA.
Gdy ustawiony czas się skończy, pole grzej­
ne wyłączy się. Aby wyciszyć sygnał dźwię­
kowy, nacisnąć OK.
Aby wyłączyć funkcję, należy zmienić usta­
wienie mocy grzania na 0.
Używanie funkcji jako Minutnik.
Funkcję tę można używać, gdy pole grzejne 
jest włączone.
Wybrać pole grzejne, a następnie nacisnąć 
przycisk . Wyczyścić pole wyboru Wyłącz 
pole grzejne. Ustawić czas i nacisnąć przy­
cisk OK, aby potwierdzić.

Aby wyłączyć funkcję, należy Nacisnąć 
z wartością timera, a następnie nacisnąć , 
aby potwierdzić.

6.10  Pauza
Funkcja ustawia wszystkie aktywne pola 
grzejne na najniższe grzanie.
Gdy okap pracuje w trybie ręcznym, prędkość 
wentylatora okapu zmniejsza się do 1. W try­
bie automatycznym prędkość wentylatora 
okapu się nie zmienia.
Funkcja ta nie zatrzymuje żadnych aktywnych 
timerów.

Aby włączyć funkcję, nacisnąć  > . Aby 
włączyć funkcję, nacisnąć WZNÓW.

6.11  Blokada/Blokada 
uruchomienia 
Blokowanie / odblokowanie panelu sterowa­
nia.
Aby na krótko zablokować panel sterowa­
nia podczas gotowania: nacisnąć  > . 

Aby go odblokować, nacisnąć i przytrzymać 
przycisk ODBLOKUJ.
Aby zapobiec przypadkowemu urucho­
mieniu płyty grzejnej: nacisnąć  >Usta­
wienia >Opcje >Blokada uruchomienia. Aby 
włączyć tę funkcję, należy włączyć przełącz­
nik i dotknąć liter E-U-O w kolejności alfabe­
tycznej.
Aby wyłączyć, należy ustawić przełącznik 
w pozycji wyłączonej.

6.12  /  Flex Bridge
Funkcja dostosowuje obszar gotowania do 
naczyń o różnych rozmiarach i kształtach. 
Uniwersalny obszar indukcyjny składa się 
z czterech stref. Można je połączyć w dwie 
oddzielne strefy lub jeden duży obszar goto­
wania, z indywidualnym ustawieniem mocy 
grzania dla każdej.
Umieścić naczynia na polach grzejnych. Na­
cisnąć  > Flex Bridge lub wybrać skrót . 
Wybrać tryb, który najlepiej pasuje do rozmia­
ru naczynia i ustawić temperaturę.
Dostępne tryby:
• Standardowy – dwie oddzielne strefy 

gotowania.
• Big Bridge – trzy tylne sekcje połączone 

w jedną.
• Max Bridge – wszystkie cztery sekcje 

połączone w jedną.

• Średnica dna naczynia kuchennego <160 
mm - umieścić je centralnie na jednej 
sekcji.

• Średnica dna naczynia kuchennego >160 
mm - umieścić je na dwóch lub więcej 
sekcjach.

6.13  Termosonda
Termosonda można używać do dostosowy­
wania parametrów gotowania do różnych ro­
dzajów potraw i utrzymywania ich przez cały 
proces gotowania. Termosonda pracuje pod­
czas programów automatycznych (Potrawy 
i FUNKCJE ) oraz w trakcie gotowania ręcz­
nego.
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Zgodnie z obowiązującą normą EN 60335, 
Termosonda należy ładować wyłącznie za 
pomocą ładowarki i zasilacza z zestawu. Jed­
na minuta ładowania zapewnia do 8 godzin 
pracy.
Punkt pomiarowy znajduje się w połowie od­
ległości między końcem termosondy a ozna­
czeniem minimalnej głębokości. Wsunąć Ter­
mosonda w potrawę co najmniej na głębo­
kość oznaczeną jako minimum. Umieścić 
Termosonda na krawędzi garnka lub patelni 
za pomocą haka. Tylko metalowa część Ter­
mosonda może stykać się z żywnością i pły­
nami.
1. Wybrać funkcję lub rodzaj potrawy z me­

nu.

2. Nacisnąć  w prawym górnym rogu wy­
świetlacza, aby ustawić lub dostosować 
temperaturę docelową lub nacisnąć OK, 
aby przywrócić ustawienia domyślne.

3. Postępować zgodnie ze wskazówkami na 
wyświetlaczu.

4. Po upływie ustawionego czasu i/lub 
osiągnięciu temperatury docelowej roz­
legnie się sygnał dźwiękowy i pojawi się 
powiadomienie. Aby zamknąć okienko, 
należy nacisnąć OK.

Porady
• Aby uzyskać najlepsze efekty gotowania, 

zanurzyć Termosonda w płynie na 2-5 cm 
ponad oznaczeniem poziomu minimalne­
go.

• Włóż Termosonda do najgrubszej części 
potrawy.

• Jeśli mięso lub ryba ma grubość 2-3 cm, 
czubek Termosonda powinien sięgać do 
dna naczynia.

• Przed odwróceniem kawałka potrawy, 
w razie potrzeby, wyjąć Termosonda, 
a następnie włożyć z powrotem.

• Przy korzystaniu z płyty plancha upewnić 
się, że uchwyt Termosonda wystaje poza 
jej powierzchnię.

• Podczas gotowania ręcznego, Termoson­
da można używać do pomiaru temperatury 
potrawy i powiadamiania o osiągnięciu 
temperatury docelowej.

6.14  FUNKCJE: Smażenie na 
patelni
Do smażenia z automatycznie regulowanymi 
funkcjami grzania, przeznaczonymi do róż­
nych rodzajów potraw. Płyta grzejna utrzymu­
je temperaturę przez cały czas gotowania bez 
konieczności ręcznej regulacji, zapobiegając 
przegrzaniu i przypaleniu potrawy.

1. Umieścić pustą patelnię na jednym z pól 
grzejnych po lewej stronie. Można 
połączyć cztery sekcje w dwa pola 
grzejne o różnych rozmiarach lub w jeden 
duży obszar grzejny przy użyciuFlex 
Bridge. 

2. Wybrać FUNKCJE > Smażenie na 
patelni. 

3. W razie potrzeby podłączyć Termosonda. 

Nacisnąć , aby dostosować temperaturę.
4. Wybrać poziom smażenia. 
5. W razie potrzeby ustawić timer. 
Wlać olej i kłaść jedzenie na patelnię dopiero 
wtedy, gdy płyta grzejna zasygnalizuje, że 
patelnia osiągnęła żądaną temperaturę.
Aby włączyć funkcję, nacisnąć 0.
Wskazówki:
• Poziom niski – omlet, jajka sadzone, sma­

żone ziemniaki (surowe)
• Poziom średnio wysmażony - jajecznica, 

filet rybny, paluszki rybne, owoce morza, 
hamburger, klopsiki, kotlet, pierś z kurcza­
ka, pierś z indyka, eskalop, polędwica, 
stek (średnio/dobrze wysmażony), smażo­
ne kiełbaski, smażone placki ziemniacza­
ne, warzywa

• Wysoki poziom - stek (krwisty), mięso mie­
lone.

Stosować wyłącznie zimne naczynia z gru­
bym, płaskim dnem. Aby sprawdzić czy patel­
nia jest odpowiednia należy odwrócić ją do 
góry dnem. Położyć linijkę na dnie patelni 
i spróbować dopasować do niej monetę 1, 2, 
lub eurocenta 5 (lub inną monetę o podobnej 
grubości) pomiędzy linijką a patelnią. Patelnia 
jest odpowiednia, jeśli nie można wsunąć mo­
nety między linijkę a patelnię.

6.15  FUNKCJE: Gotowanie
Do automatycznego ograniczenia temperatu­
ry wody, aby nie wykipiała po osiągnięciu 
temperatury wrzenia.
funkcja Gotowanie wymaga działania Termo­
sonda.
1. Umieścić wypełnione wodą naczynie na 

polu grzejnym. Płyn musi całkowicie 
zakrywać oznaczenie minimalnego 
poziomu na Termosonda. 

2. Wybrać FUNKCJE > Gotowanie. 
3. Podłączyć Termosonda. 
4. W razie potrzeby ustawić timer. 
Po osiągnięciu temperatury wrzenia płyta 
grzejna automatycznie obniży ustawienie mo­
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cy grzania. Aby wyłączyć funkcję, nacisnąć 
.

Wskazówki i porady:
• Przed użyciem skalibruj Termosonda, aby 

określić dokładną temperaturę wrzenia.
• Funkcja ta najlepiej nadaje się do gotowa­

nia wody i gotowania całych, nieobranych 
ziemniaków.

• Aby zawartość naczynia nie wykipiała, na­
leży je napełniać tylko do poziomu 4 cm 
od krawędzi pustego naczynia.

• Używać od 1 do 5 litrów zimnej wody lub 
wody o temperaturze pokojowej.

• Sól dodaje się dopiero po osiągnięciu tem­
peratury wrzenia.

• Nie używać tej funkcji z pustymi naczynia­
mi.

• Funkcja ta nie działa z naczyniami nie­
przywierającymi.

6.16  FUNKCJE: Roztapianie
Funkcji tej można używać do roztapiania róż­
nych produktów, np. czekolady lub masła.
1. Ustawić naczynie na dwóch polach 

grzejnych. 
2. Wybrać FUNKCJE > Roztapianie. 
3. W razie potrzeby ustawić timer. 
4. Nacisnąć OK. 

Aby wyłączyć funkcję, nacisnąć .

6.17 Potrawy
Aby przygotować potrawę, należy użyć pro­
gramy gotowe dla konkretnych rodzajów po­
traw. Dostępność programów zależy od pola 
grzejnego.
1. Ustawić naczynie na tych polach 

grzejnych. Można połączyć cztery sekcje 
w dwa pola grzejne o różnych rozmiarach 
lub w jeden duży obszar grzejny przy 
użyciu Flex Bridge. 

2. Wybrać Potrawy. 
3. Wybrać rodzaj potrawy. 
4. W razie potrzeby podłącz Termosonda. 

Nacisnąć , aby dostosować temperaturę.
5. W razie potrzeby ustawić timer. 
6. Postępować zgodnie ze wskazówkami na 

wyświetlaczu. 
W zależności od typu potrawy i wybranego 
programu można odpowiednio ustawiać 
i zmieniać parametry, np. poziom wypiecze­
nia lub temperaturę.
Wskazówki i porady:

• Najczęściej gotowane potrawy są automa­
tycznie dodawane do Najczęściej przyrzą­
dzane.

• Można dodawać ręcznie programy do Ulu­
bione .

• Niektóre programy można ukryć, naciska­
jąc . Aby przywrócić programy, przejdź 
do Ustawienia > Konfiguracja > Potrawy.

6.18 Funkcje okapu
Tryb ręczny
Okap może działać zarówno przy włączonej, 
jak i wyłączonej płycie grzejnej.

Nacisnąć . Ustawić prędkość wentylatora. 
Aby wyłączyć, nacisnąć 0.

Tryb automatyczny
Okap dostosowuje bieg wentylatora odpo­
wiednio do temperatury pola grzejnego.

1. Nacisnąć . 
2. Jeśli funkcja ta nie jest domyślnie 

włączona, nacisnąć Auto aby ją włączyć. 
3. Umieścić naczynie kuchenne na polu 

grzejnym i wybrać moc grzania. 
Po wyłączeniu pola grzejnego lub płyty grzej­
nej, gdy włączony jest tryb automatyczny, 
okap będzie działać jeszcze przez pewien 
czas, zależnie od ustawionego biegu wentyla­
tora. Aby wyłączyć tryb, nacisnąć  > .
Aby zmienić domyślną prędkość wentylatora, 
wybrać  >  >Automatyczny wentylator 
okapu.

Timer okapu
Tą funkcją ustawić czas działania okapu. Nie 
można ustawić timera, gdy okap jest wyłączo­
ny.

1. Nacisnąć  > . 
2. Ustawić czas. 
3. Nacisnąć OK, aby uruchomić zegar. 
Jeżeli tryb automatyczny wyłączy okap przed 
upływem ustawionego czasu, timer zostanie 
wyzerowany. Jeśli timer wyłączy okap przed 
wyłączeniem trybu automatycznego, tryb au­
tomatyczny również zostanie wyłączony.

Boost
Funkcja aktywuje wentylator okapu na mak­
symalny bieg.
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Nacisnąć  > Boost. Aby wyłączyć, nacis­
nąć 0.
Funkcja ta może działać nieprzerwanie przez 
maksymalnie 8 min. Po tym czasie prędkość 
wentylatora zmienia się na 3.

Breeze
Wentylator pracuje na bardzo niskim biegu, 
nie hałasuje i pozwala usunąć wszelkie zapa­
chy.
1. Wyłączyć płytę grzejną. 

2. Nacisnąć  > Breeze. 
3. Nacisnąć OK, aby uruchomić funkcję. 

4. Aby ustawić timer, nacisnąć  > . 
5. Ustawić czas. Timer jest domyślnie 

ustawiony na 60 min. 
Okap wyłącza się automatycznie po zatrzy­
maniu timera.

Samoosuszanie
Wentylator okapu pracuje na minimalnym bie­
gu przez 20 minut po wyłączeniu płyty grzej­
nej, a następnie wyłącza się automatycznie. 
Funkcja ta usuwa wszelkie zapachy utrzymu­
jące się po zakończeniu gotowania.
Gdy funkcja ta działa, na ekranie przeglądu 
stref pojawia się symbol . Pozostały czas 
pracy jest widoczny na wyświetlaczu timera 
okapu. Nie można zmienić ustawionego cza­
su.

Aby zatrzymać funkcję, nacisnąć  > .
Aby całkowicie wyłączyć tę funkcję, nacisnąć 

 >  > Samoosuszanie. Aby wyłączyć, 
należy nacisnąć suwak.

 Zaleca się, aby nie wyłączać tej funkcji 
i pozostawić ją czynną bez przerwy przez 
cały cykl.

6.19 Język
Aby zmienić język, nacisnąć  > Ustawienia 
> Konfiguracja > Język i wybrać język z listy.

Jeśli wybrano niewłaściwy język, nacisnąć 
> . Wyświetli się lista. Wybrać pierwszą 
opcję z góry po lewej, następnie pierwszą op­
cję z góry po lewej (lub drugą opcję z góry po 
prawej, w zależności od wersji oprogramowa­
nia). Przewinąć w dół, aby wybrać język. Gdy 
pojawi się wyskakujące okienko, wybrać op­
cję po prawej stronie.

6.20 Dźwięki przycisków / Głośność
Można ustawić typ oraz głośność sygnału 
dźwiękowego płyty grzejnej.

Nacisnąć  >Ustawienia >Konfiguracja 
>Dźwięki przycisków / Głośność i wybrać op­
cję.

6.21 Jasność
Użytkownik może ustawić jasność wyświetla­
cza.

Nacisnąć  >Ustawienia >Konfiguracja 
>Jasność i wybrać poziom.

6.22  Porady dotyczące 
oszczędzania energii
• Podczas podgrzewania wody używać tylko 

niezbędnej jej ilości.
• Jeśli to możliwe, zawsze zakładać 

pokrywki na naczynia.
• Wykorzystać ciepło resztkowe, aby 

utrzymać ciepło potrawy lub ją stopić.
• Po rozpoczęciu gotowania należy ustawić 

niską prędkość wentylatora okapu. Po 
zakończeniu gotowania należy pozostawić 
włączony okap na kilka minut.

• Prędkość wentylatora należy zwiększać 
tylko w celu usunięcia dużych ilości pary 
lub dymu.

• Aby zachować wydajność filtra, należy go 
regularnie czyścić i wymienić w razie 
potrzeby.

Więcej informacji znajduje się w części „Efek­
tywność energetyczna”.

7. PIELĘGNACJA I CZYSZCZENIE

7.1 Czyszczenie płyty grzejnej
• Czyścić płytę grzejną po każdym użyciu.
• Zawsze gotować w naczyniach z czystym 

dnem.

• Nie dopuszczać do wygotowania się wody 
w naczyniu i nagrzania do zbyt wysokiej 
temperatury.

• Nie należy używać naczyń wykonanych 
z materiałów nieodpowiednich do 
kuchenek indukcyjnych. Tego typu 
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materiały mogą porysować lub poplamić 
powierzchnię płyty grzejnej.

• Zarysowania i ciemne plamy na 
powierzchni szkła nie mają wpływu na 
działanie płyty grzejnej.

• Do czyszczenia szklanej powierzchni nie 
wolno używać noży ani innych ostrych, 
metalowych narzędzi.

• Zalecanego skrobaka należy używać 
wyłącznie jako narzędzia dodatkowego po 
standardowym czyszczeniu.

• Odczekać, aż płyta grzejna ostygnie, 
a następnie wyczyścić jej powierzchnię 
wilgotną ściereczką i nieściernym 
detergentem. Po wyczyszczeniu wytrzeć 
płytę grzejną do sucha miękką szmatką.

• Natychmiast usunąć: roztopiony plastik, 
folię plastikową, sól, cukier i produkty 
spożywcze zawierające cukier. Użyć 
skrobaczki i uważać, aby się nie poparzyć.

• Wyjąć, gdy płyta grzejna wystarczająco 
ostygnie: ślady osadu kamienia i wody, 
plamy tłuszczu, metaliczne odbarwienia. 
Przeprowadzić czyszczenie powierzchni 
zgodnie z powyższym opisem. Błyszczące 
metaliczne przebarwienia można usunąć 
miękką ściereczką i roztworem wody 
z octem.

7.2 Czyszczenie okapu
Kratka
Kratka jest wykonana z aluminium. Myć ją 
ręcznie lub w zmywarce i wytrzeć miękką 
ściereczką.
Tacka ociekowa
Blacha do ciasta pod wyciągiem zbiera skro­
pliny powstające podczas gotowania. Należy 
pamiętać, regularnym opróżnianiu zbiornika 
na wodę.
1. Chwycić dolną stronę blachy ociekowej 

do ciasta rękami i przesuń ją do przodu. 
Następnie ostrożnie przesunąć go w dół, 
aby uniknąć rozlania wody.

1

2

2. Tacę można myć ręcznie (przy użyciu 
ciepłej wody, mydła i miękkiej ściereczki/
gąbki) lub w zmywarce do naczyń (cykl 
standardowy).

Jeśli woda lub inne płyny wyleją się do układu 
okapu - wyłączyć okap i ostrożnie umyć po­
wierzchnię ciepłą wodą, wilgotną ściereczką 

lub gąbką oraz łagodnym środkiem czyszczą­
cym.

7.3 Czyszczenie filtrów
Zespół filtrujący składa się z następujących 
elementów: filtry przeciwtłuszczowe połączo­
ne z obudową filtra przeciwtłuszczowego A 
oraz wyjmowane filtry węglowe B.

 Urządzenie należy zawsze eksploato­
wać z filtrami przeznaczonymi dla wybrane­
go trybu instalacji. Patrz „Wybór filtra”.

B A B

Płyta grzejna ma wbudowany licznik i przypo­
mina o konieczności regularnego czyszczenia 
poszczególnych filtrów. Powiadomienie nie 
blokuje możliwości korzystania z płyty grzej­
nej. Powiadomienie pojawia się tylko wtedy, 
gdy wentylator okapu jest wyłączony i pozo­
staje widoczne, dopóki użytkownik nie zrese­
tuje licznika lub nie wymieni filtra.
Filtr tłuszczowy
• Po 40 godzinach użytkowania pojawia się 

wyskakujące okno i statyczny wskaźnik 
sygnalizujący, że nadszedł czas, aby wy­
czyścić filtry tłuszczowe.

OdourClean STANDARD Filtr węglowy
• Po 180 godzinach użytkowania pojawia 

się powiadomienie i migoczący wskaźnik 
sygnalizujący, że nadszedł czas wymiany 
filtrów.

• Należy regularnie sprawdzać filtry pod ką­
tem poziomu nagromadzonego tłuszczu. 
Należy wymienić je, gdy miga wskaźnik 
(mniej więcej raz w roku, w zależności od 
częstotliwości użytkowania) lub w razie 
potrzeby wcześniej.

OdourClean PLUS filtr węglowy
• Po 140 godzinach użytkowania pojawia 

się powiadomienie i migoczący wskaźnik 
sygnalizujący, że nadszedł czas wymiany 
filtrów.

• Oczyścić filtry przeciwtłuszczowe,  gdy tyl­
ko widoczny będzie nagromadzony 
tłuszcz.
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• Filtry należy regenerować tylko wtedy, gdy 
pojawia się migoczący wskaźnik. Filtr 
można regenerować maksymalnie 8 razy. 
Po tym czasie należy wymienić filtry.

Demontaż/ponowny montaż filtra

1. Usunąć kratkę i wyjąć obudowę filtra. 
2. Wyjąć filtry, chwytając za uchwyt. 
3. Po czyszczeniu z powrotem założyć filtr. 

Włożyć filtry węglowe do okapu, 
trzymając za uchwyty skierowane do 
wewnątrz. Umieścić obudowę filtra 
tłuszczu z powrotem wewnątrz i włożyć 
kratkę z powrotem.

Czyszczenie filtra przeciwtłuszczowego
1. Oczyścić filtr, gdy tylko widoczny będzie 

nagromadzony tłuszcz. Dokładnie umyć 
obudowę filtra wraz z filtrami 
przeciwtłuszczowymi w ciepłej wodzie 
z dodatkiem łagodnego środka 
czyszczącego, a następnie opłukać ciepłą 
wodą. Resztki jedzenia usunąć miękką 
gąbką, ściereczką lub szczoteczką. 
Można je myć w zmywarce razem 
z innymi naczyniami, stosując 
standardowy cykl zmywania. 
Przebarwienie siatki jest normalne i nie 
wpływa na działanie filtra. 

2. Pozostawić filtry na jakiś czas do 
wyschnięcia w temperaturze pokojowej. 

3. Włożyć filtry z powrotem do środka. 

4. Wybrać  >  > Filtry. Wybrać filtr 
i nacisnąć RESET, aby zresetować 
licznik. 

Czyszczenie OdourClean PLUS filtrów 
węglowych
1. Umyć filtr ręcznie w ciepłej wodzie bez 

dodatku środków czyszczących. Resztki 
jedzenia usunąć miękką gąbką, 
ściereczką lub szczoteczką. Filtr można 
również myć w zmywarce w temperaturze 
65-70 °C (przy użyciu programu dłuższy 
niż 90 min), bez detergentów) i bez 
naczyń w komorze. 

2. Pozostawić filtry do wyschnięcia na co 
najmniej 24godz w temperaturze 
pokojowej. 

3. Z powrotem złożyć zespół filtrujący 
i zamontować w urządzeniu. 

Regeneracja OdourClean PLUS filtrów 
węglowych
1. Najpierw wyczyścić filtr, jak opisano 

powyżej. 
2. Umieścić filtry w piekarniku ustawionym 

na 100 °C przez 120 min, kładąc je na 
środkowej półce z drutu. Użyć funkcji 
piekarnika bez wentylatora. 

3. Z powrotem złożyć zespół filtrujący 
i zamontować w urządzeniu. 

4. Wybrać  >  > Filtry. Wybrać filtr 
i nacisnąć RESET, aby zresetować 
licznik. 

7.4 Czyszczenie Termosonda
• Oczyść Termosonda przed pierwszym 

użyciem.
• Stosować wyłącznie obojętne detergenty.
• Nie używać żadnych produktów ściernych, 

myjek do szorowania, rozpuszczalników 
ani metalowych przedmiotów.

• Nie myć Termosonda w zmywarce.
• Ewentualne odbarwienie plastykowego 

uchwytu nie ma wpływu na działanie 
Termosonda.
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8. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

 Jeżeli rozwiązanie problemu we włas­
nym zakresie nie jest możliwe, należy 
skontaktować się z autoryzowanym punk­
tem serwisowym.

Nie można uruchomić płyty grzejnej ani 
nią sterować. 
• Sprawdzić, czy piekarnik podłączono pra­

widłowo do zasilania.
• Sprawdzić, czy bezpiecznik jest przyczyną 

usterki. Jeżeli bezpiecznik przepala się 
wielokrotnie lub słychać ciągły sygnał 
dźwiękowy, należy skontaktować się z wy­
kwalifikowanym elektrykiem w celu spraw­
dzenia instalacji.

• Upewnić się, że panel sterowania jest 
czysty i nie ma na nim naczyń kuchennych 
ani obcych przedmiotów.

Płyta grzejna po pewnym czasie wyłącza 
się sama.
• Nie jest to usterka. W pewnych sytuacjach 

płyta grzejna wyłącza się automatycznie 
w celu zapewnienia bezpieczeństwa. 
Patrz punkt „Samoczynne wyłączenie”.

Maksymalna moc grzania dla jednego pola 
grzejnego jest niedostępna lub ciągle 
zmienia się między dwoma poziomami.
• Nie jest to usterka. Patrz punkt „Zarządza­

nie energią”.
• Zmniejszyć moc pozostałych pól grzejnych 

podłączonych do tej samej fazy.
Wentylator okapu nie uruchamia się/nie 
wyłącza samoczynnie.
• Wyłączyć płytę grzejną i odłączyć ją od 

zasilania. Poczekać, aż urządzenie ostyg­
nie, a następnie podłączyć je ponownie.

• Upewnić się, że pomieszczenie jest odpo­
wiednio wietrzone. Może trzeba będzie za­
instalować przełącznik okna. Skontakto­
wać się z autoryzowanym centrum serwi­
sowym.

Uniwersalna indukcyjna powierzchnia 
grzejna nie nagrzewa naczynia.
• Umieścić naczynie w odpowiednim poło­

żeniu, zgodnie z włączonym trybem.
• Stosować naczynia, których średnica dna 

jest dostosowana do włączonego trybu. 
Patrz punkt „Flex Bridge”.

Funkcja Gotowanie/Smażenie na patelni 
nie działa.

• Stawiać zimne naczynia na polu grzejnym, 
bez ciepła resztkowego.

• Ustawić wyższy poziom mocy płyty grzej­
nej. Należy upewnić się, że wybrana moc 
nie powoduje przekroczenia wartości prą­
du znamionowego bezpieczników w insta­
lacji domowej. Patrz punkt „FlexPower”.

Termosonda jest niesprawna lub nie zos­
tała wykryta. 
• Sprawdzić, czy moduł Bluetooth jest włą­

czony.
• Naładować Termosonda, jeśli miga czer­

wona kontrolka. Usunąć urządzenia, które 
mogą zakłócać połączenie.

Wyświetlacz pokazuje, że temperatura wo­
dy przekracza wartość 100°C.
• Ponownie skalibrować Termosonda. Patrz 

rozdział „Przed pierwszym użyciem.”
Nie można aktywować automatycznego 
programu/funkcji.
• Upewnić się, że pole grzejne ostygło.
• Nie nagrzewać wstępnie naczyń.
Przypadkowo zmieniono język. 
• Patrz „Codzienne użytkowanie”  > "Język".
Pojawia się wskazanie E - U - O.
• Nie jest to usterka. Funkcja Blokada uru­

chomienia jest włączona.
W głównym widoku wyświetlacza pojawi 
się żółty wskaźnik kropkowy.
• Wyczyścić/wymienić filtr. Patrz punkt 

„Konserwacja i czyszczenie.”

 i pojawia się cyfra. 
• Wyłączyć płytę grzejną, odczekać kilka mi­

nut, a następnie włączyć ją ponownie. Je­
śli problem będzie występował nadal, na­
leży skontaktować się z autoryzowanym 
centrum serwisowym.

Panel sterowania miga.
• Stosować naczynia o średnicy dna podob­

nej do wielkości pola grzejnego.
• Upewnić się, że naczynia nadają się do 

użytkowania z płytą indukcyjną.
Funkcja Gotowanie nie uruchamia się lub 
działa nieprawidłowo. 
• Upewnić się, że naczynia kuchenne odpo­

wiadają wymaganiom danej funkcji. Patrz 
„Codzienne użytkowanie”  > "Gotowanie".

• Sprawdzić, czy Termosonda jest nałado­
wana i skalibrowana.
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Miga . • Wyzerować połączenie bezprzewodowe 
(Wi-Fi). Patrz rozdział „Przed pierwszym 
użyciem.”

9. DANE TECHNICZNE

9.1 Tabliczka znamionowa
Tabliczka znamionowa

.

Model Y85CC490I Numer produktu (PNC) 949 599 497 01
Typ 67 D4A 05 FA 220 - 240 V / 400 V 2N, 50 Hz
Płyta indukcyjna Wyprodukowano w: Niemcy
Numer seryjny ..................... 7.35 kW
ELECTROLUX  

9.2 Specyfikacja pól grzejnych
Cookware dimensionsMoc pól grzejnych może nieznacznie różnić się od danych podanych poniżej, w zależności od 
materiału i wymiarów naczyń kuchennych.

Pole grzejne
Moc znamionowa 
(maksymalna moc 
grzania) [W]

Boost [W]
Maksymalny 
czas funkcji 
Boost [min]

Średnica naczynia 
[mm]

Prawe przednie 1400 2500 4 125 - 145

Prawe tylne 1800 2800 10 145 - 180

Uniwersalna induk­
cyjna powierzchnia 
grzejna

2300 3200 10 minimum 105

10. EFEKTYWNOŚĆ ENERGETYCZNA
10.1 Informacje o produkcie zgodnie z (UE) Nr 66/2014
Informacje o produkcie

.

Dane identyfikacyjne modelu Y85CC490I

Typ płyty grzejnej Płyta grzejna do zabudowy

Liczba pól grzejnych 2

Liczba powierzchni grzejnych 1

Technologia grzania Płyta indukcyjna

Średnica okrągłych pól grzejnych (Ø) Prawe przednie
Prawe tylne

14.5 cm
18.0 cm

Długość (Dł.) i szerokość (Szer.) powierzchni grzej­
nej Lewa Dł. 45.8 cm

Szer. 21.4 cm

Zużycie energii na pole grzejne (EC electric cooking) Prawe przednie
Prawe tylne

181.7 Wh/kg
174.5 Wh/kg

Zużycie energii powierzchni grzejnej (EC electric 
cooking) Lewa 191.1 Wh/kg

Zużycie energii przez płytę grzejną (EC electric hob) 185.9 Wh/kg

Urządzenie testowane zgodnie z: EN IEC 60350-2.
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10.2 Wymogi informacyjne Zgodnie z (UE) Nr 2023/826
Informacje o produkcie dotyczące poboru mocy i maksymalnego czasu do osiągnięcia odpowiedniego trybu niskiego poboru mocy

.

Zużycie energii w trybie wyłączenia 0.5 W

Zużycie energii elektrycznej w trybie czuwania przy połączeniu z siecią 2,0 W

Maksymalny czas potrzebny na automatyczne przejście urządzenia do odpowied­
niego trybu niskiego poboru mocy 2 min

Urządzenie testowane zgodnie z: EN 50564, EN IEC 63474.
Wskazówki dotyczące włączania i wyłączania połączenia z siecią bezprzewodową podano w 
rozdziale „Przed pierwszym użyciem”.

10.3 Karta informacyjna produktu i informacja o produkcie zgodnie z(UE) 
Nr 65/2014 oraz (UE) Nr 66/2014
Karta produktu i informacje o produkcie

.

Karta informacyjna produktu zgodnie z (EU) Nr. 65/2014

Nazwa lub znak towarowy dostawcy ELECTROLUX

Identyfikator modelu Y85CC490I

Roczne zużycie energii - AEChood 32.7 kWh/a 

Klasa efektywności energetycznej A+  

Wydajność przepływu dynamicznego - FDEhood 32.0  

Klasa wydajności przepływu dynamicznego A  

Sprawność oświetlenia - LEhood - lux/W

Klasa sprawności oświetlenia -  

Efektywność pochłaniania zanieczyszczeń - GFEhood 85.1 %

Klasy efektywności pochłaniania zanieczyszczeń B

Przepływ powietrza przy mocy minimalnej przy użytkowaniu normalnym 270.0 m³/h

Przepływ powietrza przy mocy maksymalnej przy użytkowaniu normalnym 550.0 m³/h

Przepływ powietrza przy użytkowaniu intensywnym 650.0 m³/h

Poziom mocy akustycznej A przy minimalnej prędkości 50 dB(A) re 1 pW

Poziom mocy akustycznej A przy maksymalnej prędkości 66 dB(A) re 1 pW

Poziom mocy akustycznej A przy intensywnej prędkości 69 dB(A) re 1 pW

Pobór mocy mierzony w trybie wyłączenia - Po 0.49 W

Pobór mocy mierzony w trybie czuwania - Ps - W

Informacje dodatkowe zgodnie z (EU) Nr 66/2014

Współczynnik upływu czasu - f 0.8

Wskaźnik efektywności energetycznej - EEIhood 42.6

Natężenie przepływu powietrza mierzone w optymalnym punkcie pracy - 
QBEP 286.7 m³/h

Ciśnienie powietrza mierzone w optymalnym punkcie pracy - PBEP 449 Pa

Maksymalne natężenie przepływu powietrza - Qmax 650.0 m³/h

Pobór mocy mierzony w optymalnym punkcie pracy - WBEP 111.9 W
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.

Moc nominalna systemu oświetlenia - WL - W

Średnie natężenie oświetlenia zapewnianego przez system oświetlenia na 
powierzchni płyty grzejnej - Emiddle - lux 

Urządzenie testowane zgodnie z: EN IEC 61591, EN IEC 60704-1, EN IEC 60704-2-13, EN 
50564.

11. OCHRONA ŚRODOWISKA

Segreguj materiały oznaczone symbolem . 
Umieść opakowanie w odpowiednich pojem­
nikach do recyklingu. Chronić środowisko 
i zdrowie ludzi poprzez recykling odpadów 
elektrycznych i elektronicznych. Nie wyrzucaj 

urządzeń oznaczonych symbolem  do od­
padów komunalnych. Należy oddać produkt 
do miejscowego zakładu przetwarzania odpa­
dów lub skontaktować się z miejscowym 
urzędem miasta.

*
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